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Please read and follow all instructions carefully.
This document provides the instructions ("Instructions") for replacement of 
the PADS and WEAR INDICATOR CABLE of the following types of callipers:
 Single disc fixed calipers.
 Twin disc fixed calipers.
 Floating calipers with radial extraction of the pads, type 2x60/68. 
Unless specified otherwise, all information contained in this instruction sheet 
applies to all three types of calipers. 

If the Product is installed by the supplier, this document shall be delivered to the end user, who is 
required to keep it for the entire life of the product. If ownership of the vehicle on which the 
Product has been installed is transferred, this document shall be delivered to the new owner.

WARRANTY LIMITATIONS
This warranty covers all the conformity defects occurring within two years from delivery of the 
good. The consumer is required to report to the seller the conformity defect within the term of two 
months from the date of discovery of the defect, without prejudice to the fact that the limitations 
period for taking action aimed at seeking redress for the defect  is twenty-six months from 
delivery of the good. In the event of a conformity defect, the user has the right to  repair or 
replacement of the good, or to an appropriate price reduction or termination of the contract, as 
established by art. 130 of the Consumer Code, where applicable.
THIS WARRANTY CONSTITUTES THE ONLY WARRANTY PROVIDED IN RELATION TO  THIS 
PRODUCT AND REPLACES ANY OTHER WARRANTIES, BOTH VERBAL AND WRITTEN. 
In the event of the occurrence of defects, the user is required:
- under penalty of invalidation, to notify the manufacturer and distributor in writing within sixty 
days; at the same time, the user shall provide a description of the defect found on the Product  
or on the parts returned, and a proof of purchase of the original user which identifies both the 
Product  and the date of purchase (whether purchased retail or sold by a distributor as part of 
the Product installation);

- to send the Product  assumed to be defective to Brembo S.p.A. to the headquarters in via 
Brembo 25 -24035 Curno (BG) - Italy, via the distribution chain. 

The warranty does not operate for:
- damage to the Product caused, partly or entirely, by incorrect use, accident, fire, chemical 
corrosion, use for purposes other than those  scheduled, illicit use, use on a model different 
from the one scheduled, incorrect installation, installation contrary to  the directions of the 
Manufacturer, or lack of maintenance on the Product as prescribed by the Manufacturer in the 
instructions provided;

- complaints connected with comfort, the presence of noise, vibrations or harsh riding 
characteristics. 

The Product has been designed and produced for the specific model and use indicated in the  
Brembo catalogues and/or by the Brembo product distributors, both available on the Brembo 
website (www.brembo.com). The Product shall be used according to the laws in force in the states 
and/or in the countries where the vehicle on which the Product is installed is used, including, but 
without limitation to, observance of the regulations of the Highway Code and after obtaining any 
authorisation/approval, permit or licence required by the state and/or country. 
For products sold in the territories of the European Union member states, these Warranty 
Limitations operate in compliance with the provisions of the Directive 85/374/EEC of the Council 
of 25th July 1985.
For products sold in the territories of the United States, these Warranty Limitations  operate in 
compliance with any applicable federal or state law. 

GENERAL AND SAFETY INFORMATION
This BREMBO product has been designed to comply with all applicable safety standards. 
Products are not intended to be used differently from the specific use for which they have been 
designed and manufactured. Use for any other purpose, or any modification to, or tampering 
with, the Product can affect the performance of the Product and may render the Product unsafe. 
Such modification or improper use will void the Limited Warranty, and may subject the individual 
so using the Product to liability for bodily injury or property damage to others.
As used in these instructions, 
"DANGER !" means procedures which, if not observed, have a high degree of probability that 
they will cause serious injury or even death.
"WARNING !" means procedures which, if not observed, could possibly cause injury.
"CAUTION !" means procedures which, if not observed, could result in damage to the vehicle.
DANGER !  This Product is vital to the safe operation of the vehicle on which it is installed, and 
it is intended to be installed only by a skilled, qualified individual who has been trained and/or is 
experienced in the installation and use for which the Product is intended. The installer must be 
equipped with the proper tools of his trade, and with the knowledge and experience to deal with 
vehicle repairs. Improper or incorrect installation, whether caused by a failure to faithfully and 
completely follow these Instructions or otherwise, will void the Limited Warranty and could subject 
the installer to liability in the event of personal injury or property damage. BREMBO shall not be 
liable for any damage or injury caused to or by any person operating a vehicle on which a 
replacement product has been improperly installed.
DANGER !  The used product replaced by this Product must not be installed on any other 
product. Property damage and personal injury, including death, could result.
WARNING !  In the course of replacing the product, and related items such as brake fluid, 
brake pads, brake shoes, and the like, the installer will be exposed to fluids and parts that may 
be deemed to be "hazardous waste" under applicable laws, rules and regulations. All such 
wastes must be handled, recycled and/or disposed of in accordance with all applicable laws, 
rules and regulations. The failure to do so can subject the generator of the hazardous waste to 
penalties under environmental laws, and could result in bodily injury or property damage to the 
generator or others.
DANGER !  Always check that the brake fluid level in the reservoir is between the minimum and 
maximum levels indicated on the reservoir. An incorrect level can cause brake fluid leaks or 
reduced brake system efficiency. Too much or too little brake fluid in the reservoir could cause the 
brakes not to perform properly, and personal injury, including death, could result.
WARNING !  To avoid creating a defective installation, avoid sharply striking and/or damaging 
the Product, its parts and its components, as this can impair their efficiency and may cause them 
to malfunction. If necessary, replace any damaged part or component.
WARNING !  To avoid injury:
• Use suitable equipment to prevent the inhalation of dust raised during cleaning of the parts.
• Always wear gloves during disassembly and assembly of components with sharp edges. 
• Do not allow skin surfaces to make direct contact between the pad and shoe linings since this 

could cause abrasions.
• Do not place your hands in the pad locating seat when removing the caliper pistons with the 

aid of compressed air, due to the risk of crushing. 
• Avoid direct contact with the brake fluid as it can cause irritation to the skin and eyes. In the 

event of contact, clean thoroughly in accordance with the vehicle or brake fluid manufacturer's 
instructions. 

• Do not subject the electrical components to electrostatic charges or to impact which could 
damage the plastic parts.

• Protect the disassembled electrical components from humidity. 
• Ensure correct connection of any electrical contacts, checking that the warning lights come on. 

If they do not, non-operation of the warning lights can cause a reduction in efficiency of the 
braking system, or brake signaling failure.

DANGER !  Avoid contact of grease and other lubricants with the braking surfaces of the disc 
and pads as this could affect the efficiency of the braking system and cause serious physical 
damage.
CAUTION !  Do not use sharp tools when fitting rubber components, since this can damage 
them. Be sure to replace damaged components.

CONVENTIONS
• The illustrations are provided as a guide. 

Before beginning the replacement procedure, ensure that the spare parts 
used for the replacement are suitable for the make and model of the 
vehicle. 
WARNING !  Both sets of brake pads on an axle must be renewed at the 
same time.
WARNING !  During all the operations described below, the caliper brake 
fluid inlet must NOT be disconnected.
 Disassemble the wheel.
 Mark the positions of the springs, split pins, pins, pads, wear indicator 

and connection points on the chassis and on the caliper. The marks are 
necessary for correct reassembly of the parts.

 Disconnect the wear indicator cable  1 , if present, from the 
terminal in the vehicle, freeing it from any connections on the chassis 
and on the caliper.

 For models provided with safety split pins  2  remove them using a 
pair of pliers.

 For twin disc calipers, remove the springs  3  using a pair of pliers.
 Slide out the pin(s)  4  using a hammer and pin driver. Complete 

the operation by hand, ensuring that any springs  5  are kept in 
position.

 Remove the spring(s)  5 .
 Check the fluid level. Open the brake fluid tank plug.

WARNING !  The operations for retraction of the pistons described below 
cause an increase in the brake fluid level in the tank. Ensure that the fluid does 
not overflow, as it can damage the painted parts of the vehicle.

FIXED CALIPERS TYPE  
 Using a retractor or other suitable tool, move the pistons slightly 

apart, exerting pressure on the worn pads  6 .
Retraction of the pistons must allow extraction of the worn pads and 
insertion of the new ones.

FLOATING CALIPERS TYPE 
 Remove the pads, at the same time running the caliper body 

backwards and forwards on the guide bushes  7 . This moves the pads 
slightly away from the disc and facilitates extraction of them.

 If the step created by the wear on the disc obstructs extraction of 
the pads, disassemble the caliper body:
–  Unscrew the screws  8  by means of a spanner.
–  Using a screwdriver, lever on the seats of the guide bushes.
–  Take out the guide bushes  7  far enough to detach them from the 

caliper carrier  9 .
–  Completely separate the caliper body 10 from the caliper carrier  9  

and hang it on the vehicle chassis by means of an S-shaped hook.
DANGER !  The brake fluid pipes must remain free, not tensioned. If the 
pipes are tensioned, they can split with consequent loss of the brake fluid. 

FOR ALL TYPES OF CALIPERS
 Remove the worn pads  6 .
 Clean the pad supporting area 11 using suitable materials and 

products (e.g. a damp cloth).
WARNING !  Do not use products that could damage the gaskets, such as 
nitro thinner, petrol, etc.
 Check that no damage to the pistons or breakage of the dust 

covers 12 has occurred.
 Clean the braking area 13 of the disc 14 with a degreasing 

product (e.g. solvent SE47).
 When scheduled, connect the terminal of the wear indicator 15 to 

one of the new pads, replacing it if necessary.
WARNING !  When connecting the wear indicator terminal, ensure that the 
part protruding farthest is facing the friction surface on the pad.
 Check whether the spares kit comprises a tin of grease.
 If the grease is provided, grease the back 16 and/or the sides 17 

of the pads.
DANGER !  Apply the grease provided only to the metal part of the sides 
and/or to the back of the pads.
Ensure that the friction surfaces are not fouled by grease; if fouled, all traces 
of grease must be removed using sandpaper.

FLOATING CALIPERS TYPE 
If the caliper body 10 is still mounted on the caliper carrier  9 , go straight to 
point  of the procedure.
If the caliper body 10 has been removed to permit extraction of the pads, 
refit it on the caliper carrier  9 :
WARNING !  Carefully refit the caliper, ensuring that the bush protection 
covers are not damaged due to knocking against the caliper carrier.
 Carefully clean the guide bush housings on the caliper carrier  9  

using suitable materials and products (e.g. a damp cloth). Position the 
caliper body 10 on the caliper carrier  9 .

 Refit the guide bushes  7  in their housings on the caliper carrier  9 .
 Insert two new screws 18 and tighten them to a torque of 

100÷120 Nm.
 Push the caliper body 10 towards the inside of the vehicle, sliding it 

on the guide bushes until it rests against the disc 19.
 For rear calipers (with parking mechanism), using an Allen key, 

push and simultaneously tighten the threaded bush 20 to push the 
piston 21 back in.

 Using a retractor or other suitable tool, push the piston 22 without 
hexagonal slot back in.

 For front calipers (without parking mechanism), using a retractor or 
other suitable tool, push the pistons 22 back in.

WARNING !  During retraction of the pistons, ensure that you do not 
damage any insulating rings and the dust covers. The dust covers must not be 
twisted or allowed to trap air. If air is trapped, eliminate it without damaging 
the covers.
 Pull the caliper body towards the outside of the vehicle so that the disc 

is in the centre between pistons and reaction surface.

FOR ALL TYPES OF CALIPERS
 Insert the new pads.

CAUTION !  Any arrows stamped on the pads must be pointing towards the 
disc rotation direction.
DANGER !  The pads must be inserted with the friction material facing the 
disc. 
WARNING !  The pad with wear indicator must be re-fitted in the position 
occupied prior to removal.
 Reinsert springs  5  and pins  6  in the housings in the caliper and in 

the pads. The pins must be perfectly located using a hammer and pin 
driver.
The springs must be fitted observing any positioning direction.

 Check correct positioning of the springs.
 For models provided with safety split pins  2 , reposition them using 

a pair of pliers.
  Check correct positioning of the split pins.
  Reconnect any wear indicator cable  1  in the housings on the 

caliper and in any other housings on the chassis.
 Reconnect the wear indicator cable to the terminal in the vehicle.
 Refit the wheel.
 Operate the brake pedal in the vehicle until the pedal force and usual 

stroke are restored.
 Check the level of the brake fluid in the tank and top up if necessary.
 Close the brake fluid tank plug.
 Run the pads in as described by the vehicle manufacturer.

DANGER !  When using new pads that have just been fitted, remember that 
braking will be less effective and you should therefore:
- reduce your speed;
- avoid sudden or prolonged braking.
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Lire et suivre attentivement les instructions.
Ce document fournit les instructions (ci-après "instructions") pour le 
remplacement des PLAQUETTES et du CÂBLE DE L'INDICATEUR D'USURE 
des types d'étriers suivants.
 Étriers fixes à un disque.
 Étriers fixes à deux disques.
 Étriers flottants avec extraction radiale des plaquettes,

type 2x60/68. 
Toutes les indications fournies dans cette notice d'instructions, sauf 
spécification contraire, sont valables pour les trois types d'étriers.

Si l'installation du produit est effectuée par le fournisseur, ce document devra être livré à 
l'utilisateur final qui doit le conserver pendant toute la durée de vie du produit. Si la propriété du 
véhicule sur lequel le produit a été installé est transférée à un autre utilisateur, ce document 
devra être remis au nouveau propriétaire.

LIMITATIONS DE GARANTIE
La présente garantie couvre les défauts de conformité qui se sont manifestés dans les deux ans 
qui suivent la fourniture du bien. Le consommateur est tenu à dénoncer au vendeur le défaut de 
conformité dans les deux mois qui suivent la date à laquelle il a découvert le défaut, restant 
entendu que l'action visant à faire valoir le défaut est prescrite vingt-six mois après la date de 
fourniture du bien. En cas de défaut de conformité, l'utilisateur a droit à la remise en état ou au 
remplacement du bien, ou bien à une réduction appropriée du prix ou à la résiliation du contrat, 
conformément à l'art. 130 du Code de la consommation, s'il est applicable.
LA PRÉSENTE GARANTIE CONSTITUE LA SEULE GARANTIE FOURNIE POUR CE PRODUIT ET 
REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE VERBALE OU ÉCRITE. 
S'il relève des défauts, l'utilisateur doit:
- sous peine de déchéance, informer par écrit le producteur et le distributeur dans un délai de 
soixante jours ; par la même occasion, l'utilisateur devra aussi fournir une description du 
défaut trouvé sur le produit ou sur les parties restituées ainsi que la preuve de l'achat de 
l'utilisateur d'origine qui identifie le produit ainsi que la date d'achat (qu'il ait été acheté 
individuellement ou vendu par un distributeur en tant que partie de l'installation du produit);

- expédier le produit considéré comme défectueux à Brembo S.p.A. auprès du siège de via 
Brembo 25 -24035 Curno (BG) - Italie, par le biais de la chaîne de distribution. 

La garantie ne couvre pas:
- les dommages au produit causés, en partie ou entièrement, par une mauvaise utilisation, un 
accident, un incendie, la corrosion chimique, une utilisation pour une finalité différente de celle 
qui a été prévue, une installation incorrecte, une installation non conforme aux indications du 
producteur ou une absence de maintenance du produit selon les instructions fournies par le 
producteur;

- les réclamations liées au confort, à la présence de bruits, de vibrations ou de faible fluidité 
dans la conduite. 

Le produit a été conçu et réalisé pour le modèle et l'utilisation spécifique indiqués dans le 
catalogue Brembo et/ou par les distributeurs des produits Brembo, tous deux disponibles sur le 
site Brembo (www.brembo.com). Le produit devra être utilisé conformément aux normes en 
vigueur dans les États et/ou les pays dans lesquels le véhicule est utilisé, y compris les normes du 
code de la route (sans toutefois s'y limiter) et après avoir obtenu toute autorisation/
homologation, autorisation ou permis requis par l'État et/ou le pays.  
Pour les produits commercialisés dans les territoires des États membres de l'Union européenne, 
les présentes limitations de garantie respectent les prescriptions de la Directive 85/374/CEE du 
Conseil du 25 juillet 1985.
Pour les produits vendus dans les territoires des États-Unis, les présentes limitations de garantie 
respectent les prescriptions de la norme fédérale et de l'État éventuellement applicable. 

INFORMATIONS GÉNÉRALES ET RELATIVES À LA SÉCURITÉ
Le présent produit BREMBO a été projeté de manière à respecter les meilleurs standards de 
sécurité. Les produits ne doivent pas être utilisés pour un emploi différent de celui pour lequel ils 
ont été projetés et fabriqués. L'utilisation dans des buts différents, la modification ou la 
transformation du produit peuvent altérer le fonctionnement de ce produit et nuire à sa sécurité. 
Les éventuelles modifications ou utilisations impropres annulent les " Limitations de la garantie " 
et peuvent rendre toute personne utilisant le produit dans ces conditions responsable des 
éventuels dommages physiques ou matériels causés à des tiers.
Dans ces instructions,
"DANGER !" indique une procédure qui, si elle n'est pas respectée, présente un risque élevé de 
dommages physiques graves voire un danger de mort.
"ATTENTION !" indique une procédure qui, si elle n'est pas respectée, peut causer des 
dommages physiques.
"RECOMMANDATION !" indique une procédure qui, si elle n'est pas respectée, peut causer des 
dommages au véhicule.
DANGER !  Ce produit présente une importance vitale pour la sécurité du véhicule sur lequel il 
est installé et doit donc être installé par du personnel qualifié qui a reçu une formation adéquate 
ou a une expérience suffisante dans l'installation et l'utilisation auxquelles le produit est destiné. 
L'installateur doit disposer de l'outillage nécessaire à l'installation et posséder les connaissances 
et l'expérience adéquates pour s'occuper de l'entretien du véhicule. Une installation inadéquate 
ou incorrecte due au non-respect des présentes instructions ou autre annulera les " Limitations de 
la garantie " et pourrait rendre l'installateur responsable des éventuels dommages physiques ou 
matériels qui en dériveraient. BREMBO ne sera en aucun cas responsable des dommages 
matériels ou physiques causés à ou par toute personne conduisant un véhicule sur lequel le 
produit a été installé de manière inappropriée.
DANGER !  Les pièces usées remplacées par le présent produit ne doivent pas être réinstallées 
sur d'autres véhicules. Cela pourrait causer des dommages matériels ou physiques, voire 
entraîner la mort.
ATTENTION !  Durant le remplacement du produit et du matériel lié au produit, tel que le 
liquide de freins, les plaquettes, les mâchoires, etc., l'installateur sera en contact avec des fluides 
et des composants qui peuvent être considérés comme des "déchets dangereux" selon les 
règlementations en vigueur.
Ces déchets devront donc être manipulés, recyclés et/ou éliminés selon ces règlementations en 
vigueur. Le non-respect de cette précaution exposera celui qui a produit les déchets aux sanctions 
prévues par les lois sur la protection de l'environnement et pourrait causer des dommages 
physiques et matériels à celui qui a produit les déchets ou à d'autres.
DANGER !  S'assurer que le niveau du liquide de freins se situe toujours entre les niveaux 
maximum et minimum indiqués sur le réservoir. Un niveau incorrect peut provoquer des fuites de 
liquide de freins ou réduire l'efficacité du dispositif de freinage. Une quantité excessive ou 
insuffisante de liquide de freins dans le réservoir peut altérer le fonctionnement des freins et 
provoquer des dommages physiques, voire la mort.
ATTENTION !  Éviter de frapper violemment et/ou d'endommager le produit et ses composants 
car cela pourrait réduire son efficacité et causer des problèmes de fonctionnement. Si nécessaire, 
remplacer les composants endommagés.
ATTENTION !  Pour éviter les dommages physiques:
• Utiliser des équipements adéquats pour éviter d'inhaler les poussières soulevées durant le 

nettoyage des parties.
• Toujours porter des gants durant les opérations de dépose et de remontage des composants 

qui présentent des angles tranchants.
• Éviter le contact direct de la peau avec le matériel de friction des plaquettes et des mâchoires 

car il peut provoquer des abrasions.
• Ne jamais introduire les mains dans le logement des garnitures pendant que les pistons sont 

retirés de l'étrier à l'aide d'air comprimé car les mains pourraient être écrasées.
• Éviter le contact direct avec le liquide de freins car cela peut irriter la peau et les yeux. En cas 

de contact accidentel, se laver soigneusement en suivant les indications fournies par le 
producteur du véhicule ou du liquide de freins.

• Ne pas soumettre les composants électriques à des charges électrostatiques et à des chocs qui 
pourraient endommager les parties en plastique.

• Protéger de l'humidité les composants électriques démontés.
• S'assurer que tous les contacts électriques sont correctement raccordés en vérifiant que les 

voyants de signalisation s'allument. Si cela ne se produit pas, le non-fonctionnement des 
voyants de signalisation peut réduire l'efficacité du système de freinage ou causer un 
fonctionnement défectueux des indicateurs de freinage.

DANGER !  Éviter de mettre en contact de la graisse et d'autres lubrifiants avec les surfaces de 
freinage du disque et des plaquettes car cela pourrait rendre le système de freinage inefficace et 
causer de graves dommages physiques.
RECOMMANDATION !  Ne pas utiliser d'outils tranchants pour monter les composants en 
caoutchouc car cela pourrait endommager ces derniers. Veiller à remplacer les parties 
endommagées.

CONVENTIONS
• Les images sont indicatives. 

Avant de commencer la procédure de remplacement, s'assurer que les 
pièces de rechange utilisées pour le remplacement sont adaptées à la 
marque et au modèle du véhicule.
ATTENTION !  Les garnitures doivent etre changées par essieu.
ATTENTION !  Durant toutes les opérations décrites ci-dessous, le tuyau 
flexible d'arrivée du liquide de frein dans l'étrier NE doit PAS être débranché.
 Démonter la roue.
 Noter les positions des ressorts, des goupilles, des pivots, des 

plaquettes, de l'indicateur d'usure et des points d'accrochage sur le 
châssis et sur l'étrier. Cela est nécessaire pour pouvoir remonter 
correctement les divers composants.

 Débrancher le câble de l'indicateur d'usure  1 , s'il est présent, de la 
borne dans le véhicule, en le dégageant des éventuelles fixations sur le 
châssis et sur l'étrier;

 Sur les modèles équipés de goupilles de sécurité  2 , enlever ces 
dernières à l'aide d'une pince.

 Dans le cas de l'étrier à deux disques, enlever les ressorts  3  à 
l'aide d'une pince.

 Retirer le/les pivot/pivots  4  à l'aide d'un marteau et d'un chasse-
goupilles. Terminer l'extraction à la main, en veillant à maintenir les 
éventuels ressorts  5  en place.

 Enlever le/les ressort/ressorts  5 .
 Vérifier le niveau du liquide. Ouvrir le bouchon sur le réservoir du 

liquide de frein.
ATTENTION !  Les manoeuvres de recul des pistons décrites par la suite font 
monter le niveau du liquide de frein dans le réservoir. S'assurer que le niveau 
du liquide n'est pas élevé au point de causer de fuites qui endommagerait les 
parties peintes du véhicule.

ETRIERS FIXES TYPE  
 Éloigner légèrement les pistons avec un écarteur ou avec un autre 

outil adéquat en exerçant une pression sur les plaquettes usées  6 .
Le recul des pistons doit être suffisant pour permettre l'extraction des 
plaquettes usées et le positionnement des plaquettes neuves.

ETRIERS FLOTTANTS TYPE 
 Extraire les plaquettes en faisant coulisser simultanément le corps 

de l'étrier en avant et en arrière sur les douilles de guidage  7 . Le 
coulissement du corps de l'étrier éloigne légèrement les plaquettes du 
disque et facilite leur extraction.

 Si le palier créé par l'usure du disque gêne l'extraction des 
plaquettes, démonter le corps de l'étrier:
–  Dévisser les vis  8  avec une clef.
–  Prendre un tournevis et faire levier dans les logements des douilles 

de guidage.
–  Extraire suffisamment les douilles de guidagen  7  pour les écarter 

du support d'étrier  9 .
–  Séparer complètement le corps de l'étrier 10 du support d'étrier  9  

et le suspendre au châssis du véhicule avec un crochet en S.
DANGER !  Les tuyaux du liquide de frein doivent rester libres, non tendus. 
Si l'on tire sur les tuyaux, ils peuvent se rompre, ce qui entraînerait des fuites 
de liquide de frein.

POUR TOUS LES TYPES D'ETRIERS
 Enlever les plaquettes usées  6 .
 Nettoyer la zone d'appui des plaquettes 11 en utilisant du matériel 

et des produits adéquats (ex. un chiffon humide).
ATTENTION !  Ne pas utiliser de produits qui pourraient détériorer les 
garnitures, tels que du diluant, de l'essence, etc..
 Vérifier que les pistons ne sont pas endommagés et que les pare-

poussière ne présentent aucune rupture 12.
 Nettoyer la bande de freinage 13 du disque 14 avec un produit 

dégraissant (ex. solvant SE47).
 Quand il est prévu, accrocher la borne de l'indicateur d'usure 15 à 

l'une des plaquettes neuves et la remplacer si nécessaire.
ATTENTION !  Lors de la fixation de la borne de l'indicateur d'usure, veiller à 
ce que la saillie la plus importante soit tournée vers la surface de frottement 
sur la plaquette.
 Vérifier si le kit de rechange comprend un emballage de graisse.
 Si la graisse est fournie, graisser le dos 16 et/ou les côtés 17 des 

plaquettes.
DANGER !  N'appliquer la graisse fournie que sur la partie métallique des 
côtés et/ou sur le dos des plaquettes.
S'assurer que les surfaces de frottement n'ont pas été salies par la graisse; 
sinon, il faut éliminer toute trace de graisse avec du papier de verre.

ETRIERS FLOTTANTS TYPE 
Si le corps de l'étrier 10 est resté monté sur le support d'étrier  9 , passer 
directement au point  de la procédure.
Si le corps de l'étrier 10 avait été démonté pour permettre l'extraction des 
plaquettes, le remonter sur le support d'étrier  9 :
ATTENTION !  Remonter l'étrier avec précaution en veillant à ne pas 
détériorer les protections des douilles en les heurtant contre le support d'étrier.
 Nettoyer soigneusement les logements des douilles de guidage sur 

le support d'étrier  9  en utilisant du matériel et des produits adéquats 
(ex.: un chiffon humide). Positionner le corps de l'étrier 10 sur le 
support d'étrier  9 .

 Repositionner les douilles de guidage  7  dans leur logement sur le 
support d'étrier  9 .

 Introduire deux vis neuves 18 et les visser avec un couple 
de 100 à 120 Nm.

 Pousser le corps de l'étrier 10 vers l'intérieur du véhicule en le 
faisant coulisser sur les douilles de guidage jusqu'à ce qu'il soit contre 
le disque 19.

 Dans le cas des étriers arrière (avec mécanisme de stationnement), 
prendre une clef pour tête à six pans creux (clef Allen). Pousser et visser 
simultanément la douille filetée 20 pour faire rentrer le piston 21.

 Prendre un écarteur ou un autre outil adéquat et faire rentrer le 
piston 22 sans six pans creux.

 Dans le cas des étriers avant (sans mécanisme de stationnement), 
prendre un écarteur ou autre outil adéquat et faire rentrer les 
pistons 22.

ATTENTION !  Durant le recul des pistons, veiller à ne détériorer les 
éventuels bagues isolantes et les pare-poussière. Les pare-poussière ne 
doivent pas se tordre ni gonfler. En cas de gonflement, éliminer l'air sans 
détériorer les pare-poussière.
 Tirer le corps de l'étrier vers l'extérieur du véhicule, en faisant en sorte 

que le disque se trouve au milieu de la distance entre les pistons et le 
plan de réaction.

POUR TOUS LES TYPES D'ETRIERS
 Positionner les plaquettes neuves.

RECOMMANDATION !  Les flèches éventuellement imprimées sur les 
plaquettes doivent être orientées dans le sens de rotation du disque.
DANGER !  Les plaquettes doivent être positionnées avec le matériau de 
frottement tourné vers le disque.
ATTENTION !  La plaquette avec l'indicateur d'usure doit être remontée dans 
la même position qu'avant le démontage.
 Remettre en place les ressorts  5  et les pivots  6  dans leur 

logement dans l'étrier et dans les plaquettes. Les pivots doivent être mis 
en butée à l'aide d'un marteau et 'un chasse-goupilles.
Les ressorts doivent être montés en respectant le sens d'orientation 
éventuel.

 Vérifier le positionnement correct des ressorts.
 Pour les modèles équipés de goupilles de sécurité  2 , les 

repositionner à l'aide d'une pince.
 Vérifier le positionnement correct des goupilles.
 Raccrocher le câble de l'indicateur d'usure  1  éventuel dans les 

logements sur l'étrier et dans d'autres logements éventuels sur le 
châssis.

 Rebrancher le câble de l'indicateur d'usure à la borne dans le véhicule.
 Remonter la roue.
 Agir sur la pédale du frein dans le véhicule jusqu'à ce que soient 

rétablies la force et la course normale de la pédale.
 Vérifier le niveau du liquide de frein dans le réservoir et remplir si 

nécessaire.
 Fermer le bouchon sur le réservoir du liquide de frein.
 Effectuer le rodage des plaquettes conformément aux indications du 

constructeur du véhicule.
DANGER !  Durant la première période d'utilisation des plaquettes neuves 
qui viennent d'être montées, se rappeler que la performance de freinage est 
réduite et qu'il est donc nécessaire de :
- modérer la vitesse ;
- éviter les freinages brusques et longs.
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Aufmerksam lesen und Anweisungen befolgen.
Dieses Dokument liefert die Anleitungen (im Folgenden "Anleitungen") für 
den Ersatz der Bremsbeläge und des Kabels des Verschleißmelders der 
folgenden Bremssattelarten:
 Einscheiben-Festsättel.
 Zweischeiben-Festsättel.
 Schwimmsättel mit radialer Entnahme der Bremsbeläge,

Typ 2x60/68.
Alle Angaben in dieser Anleitung gelten, wenn nicht anderweitig 
angegeben, für alle drei Bremssatteltypen.

Wenn das Produkt vom Lieferanten eingebaut wird, muss dieses Dokument dem Endbenutzer 
ausgehändigt werden, der es für die gesamte Lebensdauer des Produkts aufbewahren muss. 
Wenn das Eigentum des Fahrzeugs, in welches das Produkt eingebaut wurde, übertragen wird, 
muss dieses Dokument dem neuen Eigentümer übergeben werden.

GEWÄHRLEISTUNGSBESCHRÄNKUNG
Die vorliegende Gewährleistung deckt die Mängel, die innerhalb zwei Jahren ab 
Gefahrübergang auftreten. Der Verbraucher ist gehalten, dem Verkäufer den Mangel innerhalb 
zwei Monaten ab dem Zeitpunkt, an dem er den Mangel entdeckt hat, zu melden. Die 
Verjährungsfrist für die Geltendmachung der Mängelhaftung beträgt sechsundzwanzig Monaten 
ab Gefahrübergang. Im Fall eines Mangels hat der Benutzer das Recht auf Instandsetzung des 
Verbrauchsguts durch Reparatur oder Ersatz, bzw. auf eine angemessene Preisermäßigung oder 
Vertragsauflösung gemäß Art. 130 des Verbraucherschutzgesetzes, soweit anwendbar.
DIE VORLIEGENDE GEWÄHRLEISTUNG IST DIE EINZIGE FÜR DIESES PRODUKT GELEISTETE 
GEWÄHRLEISTUNG UND ERSETZT JEDE SONSTIGE SOWOHL MÜNDLICHE ALS AUCH 
SCHRIFTLICHE GEWÄHRLEISTUNG. 
Bei festgestellten Mängeln ist der Benutzer gehalten,
- den Hersteller und den Händler bei sonstigem Ausschluss innerhalb sechzig Tagen schriftlich zu 
benachrichtigen; gleichzeitig muss der Benutzer eine Beschreibung der am Produkt bzw. an 
den zurückgeschickten Teilen festgestellten Mängel, sowie einen Kaufbeleg des ursprünglichen 
Benutzers schicken, aus dem sowohl das Produkt als auch das Kaufdatum hervorgeht (sowohl 
bei Erwerb im Einzelhandel als auch bei einem Vertrieb als Teil der Produkteinbaus);

- das vermeintlich mangelhafte Produkt über die Vertriebskette an Brembo S.p.A., c/o 
Niederlassung via Brembo 25 -24035 Curno (BG) - Italien zu schicken.  

Die Gewährleistung gilt nicht für:
- Schäden am Produkt, die ganz oder teilweise durch einen unsachgemäßen Gebrauch, Brand, 
chemische Korrosion, die Verwendung für andere Zwecke als vorgesehen, unrechtmäßigen 
Gebrauch, Einsatz an anderen Modellen als vorgesehen, falschen Einbau, Einbau unter 
Missachtung der Angaben des Herstellers oder mangelhafte Wartung des Produkts gemäß den 
Vorschriften des Herstellers in den mitgelieferten Anleitungen verursacht wurden;

- Beanstandungen im Zusammenhang mit Komfort, Geräuschen, Vibrationen oder mangelnder 
Laufruhe beim Fahren. 

Das Produkt wurde für das Modell und den in den Katalogen von Brembo und/oder der Brembo-
Vertragshändler angegebenen spezifischen Gebrauch entwickelt und realisiert, beides ist auf der 
Website von Brembo (www.brembo.com) angegeben. Die Benutzung des Produkt muss gemäß 
den in den Staaten und/oder Ländern, in denen das Fahrzeug mit dem eingebauten Produkt 
benutzt wird, geltenden Rechtsvorschriften benutzt werden, einschließlich, aber nicht nur, der 
Einhaltung der Vorschriften der Straßenverkehrsordnung und nach Einholung jeder im jeweiligen 
Staat und/oder Land erforderlichen Autorisation/Zulassung, Genehmigung oder Fahrerlaubnis. 
Für die in den Mitgliedstaaten der Europäischen Union vertriebenen Produkte gelten die 
vorliegenden Gewährleistungsbeschränkung gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 85/374/
EWG des Rates vom 25. Juli 1985.
Für die in den Vereinigten Staaten verkauften Produkte gelten die vorliegenden 
Gewährleistungsbeschränkungen gemäß den Bestimmungen der eventuell anwendbaren 
föderalen und staatlichen Rechtsvorschriften.  

ALLGEMEINE HINWEISE ZUR SICHERHEIT
Der vorliegende Artikel aus dem Hause BREMBO wurde unter Einhaltung der höchsten 
Sicherheitsstandards geplant. Die Artikel dürfen nicht zweckentfremdet eingesetzt werden. Ein 
zweckentfremdeter Einsatz, Änderungen oder Handhabungen des Artikels können den Betrieb 
des Artikels verfälschen und die Sicherheit beeinträchtigen. Änderungen oder ein 
zweckentfremdeter Einsatz machen diese Gewährleistungsbeschränkung ungültig und die 
Haftung für Körper- oder Sachschäden an Dritten für den Einsatz des Artikels unter diesen 
Bedingungen geht auf denjenigen über, der den Artikel einsetzt. 
Hinweise:
"GEFAHR !" weist in diesen Anweisungen auf ein Verfahren hin, dessen Nichteinhaltung 
höchstwahrscheinlich schwere Körperverletzungen und sogar den Tod verursachen kann.
"ACHTUNG !" weist in diesen Anweisungen auf ein Verfahren hin, dessen Nichteinhaltung 
Körperverletzungen verursachen kann.
"WARNUNG !" weist in diesen Anweisungen auf ein Verfahren hin, dessen Nichteinhaltung 
Fahrzeugschäden verursachen kann.
GEFAHR !  Der vorliegende Artikel ist für die Sicherheit des Fahrzeugs, an welches dieser 
montiert wird, von größter Bedeutung; er darf ausschließlich von Fachmonteuren installiert 
werden, die über die erforderliche Einweisung und über die Erfahrung für die Installation und 
den Gebrauch des Artikels verfügen. Der Monteur muss mit den geeigneten Werkzeugen 
ausgerüstet sein und über die für eine Wartung des Fahrzeugs erforderlichen Kenntnisse 
verfügen. Bei einer falschen oder fehlerhaften Montage, die durch die Nichteinhaltung der 
Anweisungen entsteht, wird die Beschränkung der Gewährleistung hinfällig und der Monteur 
haftet für daraus entstehende Körperverletzungen oder Sachschäden. BREMBO haftet nicht für 
Sachschäden oder Körperverletzungen, die durch oder an Personen verursacht werden, die das 
Fahrzeug fahren, an welchem der Artikel nicht ordnungsgemäß montiert wurde.
GEFAHR !  Abgenutzte oder ausgewechselte Teile des Artikels dürfen nicht wieder an andere 
Artikel montiert werden. Es könnten Sachschäden und Körperverletzungen und sogar der Tod 
verursacht werden.
ACHTUNG !  Bei den Austauscharbeiten des Artikels oder dessen Bauteilen, wie 
Bremsflüssigkeit, Bremsbeläge, Bremsbacken usw. kommt der Monteur mit Flüssigkeiten und 
Bauteilen in Berührung, die laut gültigen Verordnungen zu "gefährlichen Abfällen" gehören, die 
gemäß den gesetzlichen Bestimmungen gehandhabt, recycled und/oder entsorgt werden 
müssen. Durch die Nichtbeachtung dieser Vorschriften kann derjenige, der den Abfall erzeugt 
hat, gemäß den Umweltschutzgesetzen bestraft werden, da der Abfall Sachschäden und 
Körperverletzungen an ihm selbst und an Dritten verursachen könnte.
GEFAHR !  Der Stand der Bremsflüssigkeit muss immer zwischen dem an dem Behälter 
angezeigten Höchst- und Mindeststand stehen. Durch einen falschen Stand kann 
Bremsflüssigkeit auslaufen oder die Bremsanlage funktioniert mit reduzierter Leistung. Durch 
zuviel oder zu wenig Bremsflüssigkeit im Behälter können Körperverletzungen und sogar der Tod 
verursacht werden.
ACHTUNG !  Den Artikel und die Bauteile nicht durch schwere Schläge und/oder Stöße 
beschädigen, dies könnte die Leistung mindern und Betriebsstörungen verursachen. Beschädigte 
Teile ggf. sofort auswechseln.
ACHTUNG !  Vermeidung von Verletzungen:
• Geeignete Mittel verwenden, um das Einatmen von Staub zu vermeiden, der bei der Reinigung 

der Teile aufgewirbelt wird.
• Bei der Montage bzw. Demontage scharfkantiger Teile immer Arbeitshandschuhe tragen.
• Das Reibungsmaterial der Bremsbeläge und Bremsbacken nicht berühren, da es 

Abschürfungen verursachen kann.
• Die Hände während der Demontage der Bremssattelkolben mit Druckluft nicht in den Sitz der 

Bremsbeläge stecken; es besteht Quetschgefahr der Hände.
• Die Bremsflüssigkeit nicht berühren, da diese Haut und Augen reizen kann. Sollte eine 

Berührung erfolgt sein, gemäß den Anweisungen des Fahrzeugbauers und des 
Bremsflüssigkeitsherstellers sorgfältig waschen.

• Die elektrischen Teile keinen elektrostatischen Ladungen und Stößen aussetzen, um eine 
mögliche Beschädigung der Kunststoffteile zu vermeiden.

• Die ausgebauten elektrischen Teile vor Feuchtigkeit schützen.
• Prüfen, dass alle elektrischen Kontakte korrekt angeschlossen sind und die Leuchtmelder 

aufleuchten. Sollte das nicht der Fall sein besteht die Gefahr, dass die Bremsleistung schwächer 
ist und die Leuchtmelder der Bremsanlage nicht ordnungsgemäß funktionieren.

GEFAHR !  Den Kontakt von Schmierfett und sonstigen Schmiermitteln mit der Oberfläche der 
Bremsscheibe und der Bremsbeläge. Das Bremssystem könnte ausfallen, was schwere 
Verletzungen zur Folge haben kann.
WARNUNG !  Gummiteile nicht mit scharfen Werkzeugen montieren, diese könnten beschädigt 
werden. Sicherstellen, dass beschädigte Bauteile ausgewechselt werden.

VEREINBARUNGEN
• Die Abbildungen dienen nur der Orientierung. 

Vor Beginn der Auswechselarbeiten ist sicher zu stellen, dass das 
Ersatzmaterial dem Fahrzeugmodell und der Fahrzeugmarke entspricht.
ACHTUNG !  Die Bremsbeläge müssen gleichzeitig an der ganzen Achse 
gewechselt werden.
ACHTUNG !  Bei allen im Folgenden beschriebenen Arbeiten darf die zum 
Bremssattel hinführend Schlauchleitung der Bremsflüssigkeit NICHT 
abgenommen werden.
 Das Rad ausbauen.
 Die Position der Federn, Splinte, Stifte, Bremsbeläge, des 

Verschleißmelders und der Montagestellen am Fahrgestell und am 
Bremssattel notieren. Dies erleichtert den korrekten Wiedereinbau aller 
Teile.

 Das Verschleißmelderkabel  1  (falls vorhanden) von der 
Steckverbindung am Fahrzeug trennen und aus eventuell an 
Fahrgestell und Bremssattel vorhandenen Haken herausnehmen.

 Bei den mit Sicherheitssplinten ausgestatteten Modellen diese mit 
einer Zange herausziehen  2 .

 Beim Zweischeiben-Bremssattel die Federn  3  mit einer Zange 
abnehmen.

 Den/die Stift/e  4  unter Zuhilfenahme eines Hammers und 
Treibdorns so weit austreiben, dass er/sie anschließend von Hand 
herausgenommen werden kann/kšnnen. Ganz herausnehmen und 
dabei die eventuell vorhandenen Federn festhalten  5 .

 Die Feder/n herausnehmen  5 .
 Den Bremsflüssigkeitsstand kontrollieren. Den Stopfen des 

Bremsflüssigkeitsbehälters abschrauben.
ACHTUNG !  Beim nachfolgend beschriebenen Zurückdrücken der 
Bremskolben kommt es zu einem Anstieg der Bremsflüssigkeit im Behälter. 
Sicherstellen, dass die Bremsflüssigkeit dabei nicht überlaufen und Schäden 
an lackierten Fahrzeugteilen verursachen kann.

FESTSÄTTEL TYP  
 Auf die abgenützten Bremsbeläge  6  drücken und die 

Bremskolben mit einer Spreizvorrichtung oder einem anderen 
geeigneten Werkzeug etwas entfernen.
Die Kolben so weit zurückdrücken, dass die abgenützten Beläge 
entfernt und die neuen danach eingefügt werden können.

SCHWIMMSÄTTEL TYP 
 Die Bremsbeläge unter gleichzeitigem Vor- und Zurückschieben 

des Sattelgehäuses auf den Führungsbuchsen  7  herausziehen. 
Hierdurch werden die Bremsbeläge leicht von der Bremsscheibe 
entfernt, so dass sie leichter herausgenommen werden können.

 Falls der sich durch Verschleiß an der Bremsscheibe gebildete Grat 
das Abziehen der Bremsbeläge behindert, muss das Sattelgehäuse 
demontiert werden:
–  Die Schrauben  8  mit einem Schraubenschlüssel entfernen.
–  Mit einem Schraubenzieher in den dazu vorgesehenen Sitzen an 

den Führungsbuchsen anheben.
–  Die Führungsbuchsen  7  nur soweit herausziehen, dass sie vom 

Tragbügel  9  abgezogen werden können.
–  Das Sattelgehäuse 10 ganz vom Tragbügel  9  trennen und mit 

einem S-förmigen Haken am Fahrgestell aufhängen.
GEFAHR !  Die Bremsleitungen dürfen keiner Zugbelastung ausgesetzt 
werden, da sie sonst beschädigt werden können und Bremsflüssigkeit 
austreten kann.

FÜR ALLE BREMSSATTELTYPEN
 Die verschlissenen Bremsbeläge herausnehmen  6 .
 Den Auflagebereich der Bremsbeläge 11 mit geeignetem 

Materialien und Produkten säubern (z. B. einem feuchten Lumpen).
ACHTUNG !  Keine Produkte verwenden, welche die Dichtungen 
beschädigen könnten, wie Nitroverdünner, Benzin usw.
 Prüfen, dass die Bremskolben und die Schutzkappen nicht 

beschädigt sind 12.
 Das Bremsband 13 der Bremsscheibe 14 mit einem entfettenden 

Mittel (z. B. Lösemittel SE47) reinigen.
 Wo vorhanden das Verschleißmelderkabel an einem 15 der neuen 

Bremsbeläge anschließen, ggf. austauschen.
ACHTUNG !  Beim Anschließen des Kabelendes am Belag darauf achten, 
dass der stärkere Vorsprung zur Reibfläche des Bremsbelags weist.
 Prüfen, ob in der Ersatzteilverpackung eine Tube mit Fett vorhanden ist.
 Falls das Fett mitgeliefert wurde, die Bremsbeläge rückseitig bzw. 

an den Seiten einfetten 16 17.
GEFAHR !  Das mitgelieferte Fett nur auf die metallischen Oberflächen der 
Seitenteile bzw. der Rückseite der Bremsbeläge auftragen.
Sicherstellen, dass die Reibflächen fettfrei bleiben, ansonsten gründlich mit 
Sandpapier abschleifen, bis das Fett völlig entfernt ist.

SCHWIMMSÄTTEL TYP 
Falls das Sattelgehäuse 10 am Tragbügel montiert geblieben ist  9 , mit 
Punkt  des Arbeitsverfahrens fortfahren.
Falls das Sattelgehäuse 10 demontiert wurde, um das Herausziehen der 
Bremsbeläge zu ermöglichen, dieses wieder an den Tragbügel
montieren  9 :
ACHTUNG !  Bei der erneuten Montage des Bremssattels vorsichtig 
vorgehen, um zu vermeiden, dass die Schutzkappen der Buchsen gegen den 
Tragbügel stoßen und dadurch beschädigt werden.
 Die Sitze der Führungsbuchsen am Tragbügel  9  sorgfältig mit 

geeigneten Materialien und Produkten säubern (z. B. einem feuchten 
Lappen). Das Sattelgehäuse 10 auf dem Tragbügel anbringen  9 .

 Die Führungsbuchsen  7  in ihre Sitze auf dem Tragbügel
einsetzen  9 .

 Zwei neue Schrauben 18 einschrauben und mit einem 
Anzugsmoment von 100÷120 Nm festziehen.

 Den Bremssattel 10 zur Fahrzeuginnenseite hin drücken und dabei 
auf den Führungsbuchsen gleiten lassen, bis er an der Bremsscheibe 
anliegt 19.

 Bei den hinteren Bremssätteln (mit Feststellmechanismus) mit 
einem Inbusschlüssel auf die Gewindebuchse 20 drücken und diese 
einschrauben, um den Bremskolben zurückzudrücken 21.

 Den Bremskolben ohne Innensechskant mit einer Spreizvorrichtung 
oder einem anderen geeigneten Werkzeug zurückdrücken 22.

 Bei den vorderen Bremssätteln (ohne Feststellmechanismus) die 
Bremskolben mit einer Spreizvorrichtung oder einem anderen 
geeigneten Werkzeug zurückdrücken 22.

ACHTUNG !  Beim Zurückdrücken der Bremskolben darauf achten, die 
eventuell vorhandenen O-Ringe und Schutzkappen nicht zu beschädigen. Die 
Schutzkappen dürfen weder verdreht noch aufgebläht werden. Falls sie sich 
aufblähen, die Luft vorsichtig herausdrücken, ohne die Schutzkappen zu 
beschädigen.
 Das Sattelgehäuse zur Fahrzeugaußenseite hin ziehen, so dass die 

Bremsscheibe sich auf halber Distanz zwischen Bremskolben und 
Reaktionsfläche befindet.

FÜR ALLE BREMSSATTELTYPEN
 Die neuen Bremsbeläge einsetzen.

WARNUNG !  Eventuell auf den Bremsbelägen eingravierte Pfeile müssen in 
die Drehrichtung der Bremsscheibe zeigen.
GEFAHR !  Die Bremsbeläge mit der Reibfläche zur Bremsscheibe einsetzen.
ACHTUNG !  Der Bremsbelag mit Verschleißmelder muss wieder in die 
Stellung montiert werden, in der er sich vor der Demontage befand.
 Die Federn  5  und die Stifte  6  in ihre Aufnahmen an Bremssattel 

und Bremsbelägen einsetzen. Die Stifte unter Zuhilfenahme eines 
Hammers und Treibdorns bis auf Anschlag eintreiben.
Beim Einbau der Federn auf deren korrekte Ausrichtung achten.

 Prüfen, ob die Federn korrekt positioniert sind.
 Bei den mit Sicherheitssplinten ausgestatteten Modellen diese mit 

einer Zange montieren  2 .
 Prüfen, ob die Splinte korrekt sitzen.
 Das eventuell vorhandene Verschleißmelderkabel in seine  1  Sitze 

am Bremssattel und eventuell am Fahrgestell l vorhandene Sitze 
einführen.

 Das Verschleißmelderkabel mit der Steckverbindung am Fahrzeug 
verbinden.

 Das Rad einbauen.
 Das Bremspedal des Fahrzeugs solange betätigen, bis es sich spürbar 

verhärtet und der Pedalhub sich auf das übliche Maß verkürzt.
 Den Bremsflüssigkeitsstand im Behälter kontrollieren und ggf. 

nachfüllen.
 Den Stopfen des Bremsflüssigkeitsbehälters schließen.
 Die Bremsbeläge gemäß den Angaben des Fahrzeugherstellers 

einfahren.
GEFAHR !  Die Wirksamkeit der neu montierten Bremsbeläge kann 
während der ersten Bremsungen etwas reduziert sein; daher sind in dieser 
Zeit hohe
- Geschwindigkeiten und;
- Vollbremsungen zu vermeiden.
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Leggere e seguire attentamente le istruzioni.
Questo documento fornisce le istruzioni (di seguito "Istruzioni") per la 
sostituzione delle PASTIGLIE e del CAVO SEGNALATORE DI USURA dei 
seguenti tipi di pinze:
 Pinze fisse monodisco.
 Pinze fisse bidisco.
 Pinze flottanti con estrazione radiale delle pastiglie, tipo 2x60/68.
Ogni informazione compresa in questo foglio d’istruzioni, se non 
diversamente specificato, è valida per tutt’e tre i tipi di pinze.

Se l'installazione del Prodotto viene eseguita dal fornitore questo documento dovrà essere 
consegnato all'utilizzatore finale, che è tenuto a conservarlo per tutta la durata della vita del 
prodotto. Nel caso la proprietà del veicolo sul quale il Prodotto è stato installato venga trasferita, 
questo documento dovrà essere consegnato al nuovo proprietario.

LIMITAZIONI DI GARANZIA
La presente garanzia copre i difetti di conformità manifestatisi entro due anni dalla consegna del 
bene. Il consumatore è onerato di denunciare al venditore il difetto di conformità nel termine di 
due mesi dalla data in cui ha scoperto il difetto, fermo restando che l'azione diretta a far valere il 
difetto si prescrive nel termine di ventisei mesi dalla consegna del bene. In caso di difetto di 
conformità, l'utilizzatore ha diritto al ripristino del bene mediante riparazione o sostituzione, 
ovvero ad una riduzione adeguata del prezzo o risoluzione del contratto, secondo quanto 
disposto dall'art. 130 del Codice del Consumo, ove applicabile.
LA PRESENTE GARANZIA COSTITUISCE L'UNICA GARANZIA FORNITA IN RELAZIONE AL 
PRESENTE PRODOTTO E SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA SIA VERBALE CHE 
SCRITTA. 
In caso di rilevamento di difetti, l'utilizzatore è tenuto:
- a pena di decadenza, a darne notizia per iscritto al produttore e al distributore entro sessanta 
giorni; contestualmente, l'utilizzatore dovrà fornire una descrizione del difetto riscontrato sul 
Prodotto o sulle parti restituite, nonché una prova d'acquisto dell'utilizzatore originario che 
identifichi sia il Prodotto che la data di acquisto (sia acquistato al dettaglio che venduto da un 
distributore come parte dell'installazione del Prodotto);

- a spedire il Prodotto che si assume difettoso a Brembo S.p.A. presso la sede di via Brembo 25 
-24035 Curno (BG) - Italia, per il tramite della catena distributiva. 

La garanzia non opera per:
- danni al Prodotto causati, in parte o in toto, da un cattivo utilizzo, incidente, incendio, 
corrosione chimica, uso per scopi diversi da quelli previsti, utilizzo illecito, impiego su un 
modello diverso da quello previsto, errata installazione, installazione contraria a quanto 
indicato dal Produttore, o mancata manutenzione del Prodotto secondo quanto prescritto dal 
Produttore nelle istruzioni fornite;

- reclami legati al comfort, alla presenza di rumori, vibrazioni o scarsa fluidità nella guida. 
Il Prodotto è stato progettato e realizzato per il modello e l'uso specifico indicato nei cataloghi 
Brembo  e/o dai distributori di prodotti Brembo, entrambi disponibili sul sito Brembo 
(www.brembo.com). Il Prodotto dovrà essere utilizzato secondo le normative in vigore negli stati 
e/o nei paesi in cui viene utilizzato il veicolo su cui è installato il Prodotto, comprese ma senza 
limitarsi all'osservanza delle norme del Codice della Strada e previo ottenimento di qualsiasi 
autorizzazione/omologazione, permesso o patente richiesta dallo stato e/o dal paese. 
Per i prodotti commercializzati nei territori degli Stati membri dell'Unione Europea, le presenti 
Limitazioni di Garanzia operano in conformità con quanto previsto dalla Direttiva 85/374/CEE 
del Consiglio del 25 luglio 1985.
Per i prodotti venduti nei territori degli Stati Uniti, le presenti Limitazioni di Garanzia operano in 
conformità a quanto stabilito nella normativa di carattere federale e statale eventualmente 
applicabile. 

INFORMAZIONI GENERALI E SULLA SICUREZZA
Il presente prodotto BREMBO è stato progettato per rispettare i migliori standard di sicurezza. I 
Prodotti non devono essere impiegati per un uso diverso da quello per cui sono stati progettati e 
prodotti. L'utilizzo per scopi diversi, la modifica o la manomissione del prodotto possono alterare 
il funzionamento del Prodotto stesso e comprometterne la sicurezza. Eventuali modifiche o utilizzi 
impropri rendono nulle le Limitazioni di Garanzia e possono rendere chi utilizza il Prodotto in 
queste condizioni responsabile per eventuali danni fisici o materiali causati a terzi.
In queste istruzioni,
"PERICOLO !" indica una procedura la cui mancata osservanza ha una elevata probabilità di 
causare gravi danni fisici o addirittura la morte.
"ATTENZIONE !" indica una procedura la cui mancata osservanza può causare danni fisici.
"AVVERTENZA !" indica una procedura la cui mancata osservanza può causare danni al veicolo.
PERICOLO !  Il presente Prodotto è di importanza vitale per la sicurezza del veicolo su cui viene 
installato e deve quindi essere installato da personale qualificato che abbia ricevuto adeguata 
formazione o abbia sufficiente esperienza nell'installazione e nell'uso a cui il Prodotto è 
destinato. L'installatore deve disporre dell'attrezzatura idonea all'installazione e di conoscenze ed 
esperienza adeguate ad occuparsi della manutenzione del veicolo. Un'installazione inadeguata 
o errata, dovuta alla mancata osservanza delle presenti Istruzioni o altro, renderà nulle le 
Limitazioni di Garanzia e potrebbe rendere l'installatore responsabile per eventuali conseguenti 
danni fisici o materiali. BREMBO non sarà responsabile di alcun danno materiale o fisico 
causato a o da alcuna persona che conduca un veicolo su cui il prodotto sia stato installato in 
modo non appropriato.
PERICOLO !  Le parti usate sostituite dal presente Prodotto non devono essere reinstallate su 
altri prodotti. Ciò potrebbe causare danni materiali e fisici, compresa la morte.
ATTENZIONE !  Nel corso della sostituzione del prodotto e del materiale associato, quale 
liquido freni, pastiglie, ganasce eccetera, l'installatore verrà a contatto con fluidi e componenti 
che possono essere considerati "rifiuti pericolosi" dalle normative vigenti. Questi rifiuti dovranno 
quindi essere maneggiati, riciclati e/o smaltiti secondo le normative vigenti. La mancata 
osservanza di questa cautela esporrà colui che ha prodotto i rifiuti alle sanzioni previste dalle 
leggi per la protezione dell'ambiente e potrebbe causare danni fisici e materiali a colui che ha 
prodotto i rifiuti o ad altri.
PERICOLO !  Assicurarsi che il livello del liquido freni si trovi sempre fra il livello massimo ed il 
minimo indicati sul serbatoio. Un livello inadeguato può provocare fuoriuscite di liquido freni o 
una ridotta efficienza dell'impianto frenante. Un'eccessiva o insufficiente quantità di liquido freni 
nel serbatoio può causare un ridotto funzionamento dei freni e provocare danni fisici e 
addirittura la morte.
ATTENZIONE !  Evitare di colpire con violenza e/o danneggiare il Prodotto e i suoi 
componenti, poiché ciò potrebbe ridurne l'efficienza e causare malfunzionamenti. Se necessario 
sostituire i componenti danneggiati.
ATTENZIONE !  Per evitare danni fisici:
• Utilizzare mezzi idonei per evitare l'inalazione di polveri sollevate durante la pulizia delle parti.
• Indossare sempre i guanti durante le operazione di smontaggio e rimontaggio dei componenti 

che presentano spigoli taglienti.
• Evitare il contatto diretto della pelle con il materiale d'attrito di pastiglie e ganasce in quanto 

questo può provocare abrasioni.
• Non inserire le mani nella sede delle pastiglie mentre vengono rimossi i pistoni della pinza con 

l'uso di aria compressa, in quanto questo comporta un rischio di schiacciamento delle mani.
• Evitare il contatto diretto con il liquido freni poiché questo può irritare la pelle e gli occhi. In 

caso di contatto accidentale, pulire con cura secondo le indicazioni fornite dal produttore del 
veicolo o del liquido freni.

• Non sottoporre i componenti elettrici a cariche elettrostatiche e a urti che potrebbero 
danneggiare le parti in plastica.

• Proteggere i componenti elettrici smontati da umidità.
• Assicurarsi che tutti i contatti elettrici siano collegati in modo corretto, verificando che si 

accendano le spie di segnalazione. Se questo non accade, il mancato funzionamento delle 
spie di segnalazione può causare una ridotta efficienza del sistema frenante o il 
malfunzionamento dei segnalatori di frenata.

PERICOLO !  Evitare il contatto di grasso ed altri lubrificanti con le superfici frenanti del disco e 
delle pastiglie in quanto ciò potrebbe rendere inefficace il sistema frenante e causare seri danni 
fisici.
AVVERTENZA !  Non utilizzare attrezzi taglienti per montare i componenti in gomma poiché 
potrebbero venirne danneggiati. Assicurarsi che le parti danneggiate vengano sostituite.

CONVENZIONI
• Le immagini sono orientative. 

Prima di iniziare la procedura di sostituzione accertarsi che il materiale di 
ricambio utilizzato per la sostituzione sia adatto alla marca e al modello del 
veicolo.
ATTENZIONE !  Le pastiglie devono essere cambiate contemporaneamente 
su tutto l'asse.
ATTENZIONE !  Durante tutte le operazioni descritte di seguito, il tubo 
flessibile di ingresso liquido freni nella pinza NON deve essere scollegato.
 Smontare la ruota.
 Appuntarsi le posizioni delle molle, delle copiglie, dei perni, delle 

pastiglie, del segnalatore d’usura e dei punti d’aggancio sul telaio e 
sulla pinza. I segni sono necessari per un corretto rimontaggio delle 
parti.

 Scollegare il cavo del segnalatore di usura  1 , se presente, dal 
terminale nel veicolo, liberandolo da eventuali agganci sul telaio e 
sulla pinza.

 Per i modelli dotati di copiglie di sicurezza  2 , rimuoverle con 
l’ausilio di una pinza.

 Nel caso della pinza bidisco, rimuovere le molle  3  con l’ausilio di 
una pinza.

 Sfilare il perno/i perni  4  con l’ausilio di un martello ed un 
cacciaspine. Completare l’estrazione a mano, avendo cura di 
mantenere le eventuali molle  5  in posizione.

 Rimuovere la molla/le molle  5 .
 Verficare il livello del liquido. Aprire il tappo sul serbatoio del liquido 

freni.
ATTENZIONE !  Le manovre di arretramento dei pistoni descritte di seguito 
causano un innalzamento del liquido freni nel serbatoio. Assicurarsi che il 
livello del liquido non sia tale da causarne una fuoriuscita che 
danneggerebbe le parti verniciate del veicolo.

PINZE FISSE TIPO  
 Allontanare leggermente i pistoni con un divaricatore o altro 

attrezzo idoneo facendo pressione sulle pastiglie usurate  6 .
L’arretramento dei pistoni deve essere tale da consentire l’estrazione 
delle pastiglie usurate ed il successivo inserimento delle nuove.

PINZE FLOTTANTI TIPO 
 Estrarre le pastiglie facendo scorrere contemporaneamente il 

corpo pinza avanti e indietro sulle bussole guida  7 . Lo scorrimento del 
corpo pinza allontana leggermente le pastiglie dal disco e agevola la 
loro estrazione.

 Se il gradino creato dall’usura del disco ostacola l’estrazione delle 
pastiglie, smontare il corpo pinza:
–  Svitare le viti  8  con una chiave.
–  Prendere un cacciavite e fare leva nelle apposite sedi delle bussole 

guida.
–  Estrarre le bussole guida  7  di quel tanto che basta per staccarle 

dal portapinza  9 .
–  Separare completamente il corpo pinza 10 dal portapinza  9  e 

appenderlo al telaio del veicolo tramite un gancio ad "S".
PERICOLO !  I tubi del liquido freni devono rimanere liberi, non tirati. Se si 
tirano i tubi, si possono verificare rotture degli stessi e perdite del liquido 
freni.

PER TUTTI I TIPI DI PINZE
 Rimuovere le pastiglie usurate  6 .
 Pulire la zona di appoggio pastiglie 11 utilizzando materiali e 

prodotti idonei (es. un panno umido).
ATTENZIONE !  Non utilizzare prodotti che potrebbero danneggiare le 
guarnizioni, quali diluente nitro-percloro, benzina, ecc.
 Verificare l’assenza di qualsiasi danno ai pistoni o rotture nelle 

cuffie parapolvere 12.
 Pulire la fascia frenante 13 del disco 14 con un prodotto 

sgrassante (es. Solvente SE47).
 Quando previsto agganciare il terminale del segnalatore

di usura 15 ad una delle nuove pastiglie, sostituendolo se necessario.
ATTENZIONE !  Nell’agganciare il terminale del segnalatore di usura, 
prestare attenzione a che la maggiore sporgenza sia rivolta verso la superfice 
di attrito sulla pastiglia.
 Verificare l’eventuale presenza nel kit di ricambio di una confezione di 

grasso.
 Nel caso il grasso sia in dotazione, provvedere all’ingrassaggio del 

dorso 16 e/o dei fianchi 17 delle pastiglie.
PERICOLO !  Applicare il grasso in dotazione solo sulla parte metallica dei 
fianchi e/o sul dorso delle pastiglie.
Assicurarsi che le superfici di attrito non si sporchino di grasso, nel qual caso 
sarà necessario asportare ogni traccia di grasso con della carta vetrata.

PINZE FLOTTANTI TIPO 
Se il corpo pinza 10 è rimasto montato sul portapinza  9 , passare 
direttamente al punto  della procedura.
Se il corpo pinza 10 era stato smontato per consentire l’estrazione delle 
pastiglie, rimontarlo sul portapinza  9 :
ATTENZIONE !  Rimontare la pinza con cautela, accertandosi che le cuffie 
di protezione delle bussole non subiscano danni urtando contro il portapinza.
 Pulire con cura le sedi delle bussole guida sul portapinza  9  

utilizzando materiali e prodotti idonei (es. un panno umido). 
Posizionare il corpo pinza 10 sul portapinza  9 .

 Reinserire le bussole guida  7  nelle loro sedi sul portapinza  9 .
 Inserire due nuove viti 18 e avvitarle alla coppia 100÷120 Nm.
 Spingere il corpo pinza 10 verso l’interno del veicolo, facendolo 

scorrere sulle bussole guida e portandolo contro il disco 19.
 Nel caso delle pinze posteriori (con meccanismo di 

stazionamento), prendere una chiave per testa cava esagonale (chiave 
a brugola). Spingere e avvitare contemporaneamente la bussola 
filettata 20 per fare rientrare il pistone 21.

 Prendere un divaricatore o altro attrezzo idoneo e fare rientrare il 
pistone 22 senza cava esagonale.

 Nel caso delle pinze anteriori (senza meccanismo di 
stazionamento) prendere un divaricatore o altro attrezzo idoneo e fare 
rientrare i pistoni 22.

ATTENZIONE !  Durante l’arretramento dei pistoni fare attenzione a non 
danneggiare gli eventuali anelli isolanti e le cuffie parapolvere. Le cuffie 
parapolvere non si devono torcere, né gonfiare. In caso di gonfiamento, 
eliminare l’aria senza danneggiare le cuffie.
 Tirare il corpo pinza verso l’esterno del veicolo, facendo in modo che il 

disco si trovi nel centro della distanza tra pistoni e piano di reazione.

PER TUTTI I TIPI DI PINZE
 Inserire le nuove pastiglie.

AVVERTENZA !  Eventuali frecce impresse sulle pastiglie devono essere 
orientate nel senso di rotazione del disco.
PERICOLO !  Le pastiglie devono essere inserite con il materiale di attrito 
rivolto verso il disco.
ATTENZIONE !  La pastiglia con segnalatore d'usura deve essere rimontata 
nella posizione occupata prima dello smontaggio.
 Reinserire molle  5  e perni  6  negli appositi alloggiamenti nella 

pinza e nelle pastiglie. I perni devono essere mandati in battuta con 
l’ausilio di un martello ed un cacciaspine.
Le molle devono essere montate rispettando l’eventuale senso 
d’orientamento.

 Verificare il corretto posizionamento delle molle.
 Per i modelli dotati di copiglie di sicurezza  2 , riposizionarle con 

l’ausilio di una pinza.
 Verificare il corretto posizionamento delle copiglie.
 Riagganciare l’eventuale cavo segnalatore di usura  1  nelle 

apposite sedi sulla pinza ed in eventuali altre sul telaio.
 Ricollegare il cavo del segnalatore di usura al terminale nel veicolo.
 Rimontare la ruota.
 Agire sul pedale del freno nel veicolo fino a che non si sarà ripristinata 

la forza e la corsa abituale del pedale.
 Verificare il livello del liquido freni nel serbatoio e rabboccare se 

necessario.
 Chiudere il tappo sul serbatoio del liquido freni.
 Effettuare il rodaggio delle pastiglie come descritto dalla casa 

costruttrice del veicolo.
PERICOLO !  Durante il primo periodo di utilizzo delle pastiglie nuove 
appena montate, tenere presente che la prestazione in frenata è ridotta, è 
quindi necessario:
- moderare la velocità;
- evitare brusche e lunghe frenate.
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Внимательно прочитать и точно выполнять инструкции.
В данном документе приведены инструкции (далее "Инструкции") по 
замене тормозных колодок и провода датчика износа тормозных 
скоб следующего типа:
 Однодисковых фиксированных суппортов.
 Двухдисковых фиксированных суппортов.
 Плавающих суппортов с радиальным извлечением колодок 

типа 2x60/68.
Любая информация, приведенная в данной инструкции, за 
отсутствием определенных указаний является действительной для 
обоих типов тормозных скоб.

В случае, если установку выполняет сам поставщик, настоящий документ должен быть вручен 
конечному пользователю, который должен сохранить его до конца срока службы продукта. Если 
автомобиль, на котором установлен данный продукт, переходит в собственность другого лица, то 
настоящий документ должен быть передан новому хозяину.
ПРЕДЕЛЫ ГАРАНТИИ
Данная гарантия распространяется на дефекты соответствия, выявленные в течение двух лет с момента 
начала поставки продукта.Потребитель обязан, в течение двух месяцев с момента обнаружения 
дефекта, сообщать продавцу о выявленном несоответствии,принимая во внимание, что срок принятия 
претензий с целью признания выявленного дефекта, заканчивается по истечении двадцать шести 
месяцев с момента поставки продукта. В случае выявления дефекта соответствия потребитель имеет 
право, в случае если это возможно, на  выполнение ремонта или замену продукта, или соответствующее 
снижение цены, или расторжение договора в соответствии с положениями ст. 130 Кодекса Потребителя.
НАСТОЯЩАЯ ГАРАНТИЯ ЯВЛЯЕТСЯ ЕДИНСТВЕННОЙ ГАРАНТИЕЙ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМОЙ В 
ОТНОШЕНИИ ДАННОГО ПРОДУКТА И ЗАМЕНЯЕТ СОБОЙ ЛЮБЫЕ ДРУГИЕ ГАРАНТИИ, КАК УСТНЫЕ, 
ТАК И ПИСЬМЕННЫЕ. 
В случае обнаружения дефектов, потребитель обязан:
- под страхом недействительности, в течение шестидесяти дней уведомить в письменной 

форме производителя и дистрибьютора; в то же время, потребитель должен предоставить 
описание дефекта Продукта или возвращаемых частей, а так же доказательства, 
подтверждающие сделанную начальным потребителем покупку, которые идентифицируют 
как Продукт, так и дату покупки (в том числе и приобретение продукта в розничной 
торговле, который был продан дистрибьютором, как составная часть устанавливаемого 
Продукта);

- отправить, через дистрибьюторскую сеть Продукт, который имеет дефекты в BremboS.p.A. 
по адресу: viaBrembo 25 -24035 Curno (BG) - Italia. 

Гарантия не распространяется:
- в случае если, повреждение продукта вызвано, в целом или в части, в результате 

неправильного использования, аварии, пожара, химической коррозии, использования не по 
назначению, незаконного использования, установки на модели, отличной от 
предназначенной, неправильной установки, установки, противоречащей указанной 
Производителем, или невыполнения технического обслуживания Продукта, в соответствии 
с тем, как это указано Производителем в прилагаемой к продукту инструкции;

- жалобы, связанные с комфортом, с наличие мшума, вибрации или малой легкости в 
управлении. 

Продукт был разработан и изготовлен для модели и использования, указанного в каталогах Brembo и/
или дистрибьюторами продукции Brembo, оба доступны на сайте Brembo (www.brembo.com). Продукт 
должен быть использован в соответствии с правилами, действующими в государствах и/или странах, в 
которых используется транспортное средство, на котором установлен Продукт, включая, но не 
ограничиваясь соблюдением Правил дорожного движения и при условии получения авторизации/
аттестации, разрешения или водительского удостоверения, как это предусмотрено данным 
государством и/или страной. 
При продаже продукта на территориях государств-членов Европейского союза, настоящие Пределы 
Гарантии действуют в соответствии с положениями Директивы 85/374/ЕЭС Совета от 25 июля 1985.
При продаже продукта на территории Соединенных Штатов, настоящие Пределы Гарантии действуют в 
соответствии с положениями, содержащимися в применимом федеральном и государственном 
законодательстве. 
ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ И ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
Настоящий продукт BREMBO  разработан с учетом самых современных стандартов в области 
безопасности. Данные продукты нельзя использовать в целях, отличных от тех, в которых они были 
разработаны и изготовлены. Использование продукта в иных целях, модификация или внесение каких-
либо изменений в конструкцию продукта могут привести к ухудшению рабочих характеристик продукта и 
снижению уровня безопасность. Внесение изменений или ненадлежащее применение продукта приводит 
к утрате Ограниченной гарантии и возлагает ответственность за физический или материальный ущерб, 
который может быть нанесен третьим лицам, на того, кто использует продукт в таких условиях.
В настоящих инструкциях,
"ОПАСНОСТЬ !" обозначает методы, несоблюдение которых чревато высокой вероятностью 
нанесения серьезного физического ущерба или даже смерти.
"ВНИМАНИЕ !" обозначает методы, несоблюдение которых может привести к нанесению серьезного 
физического ущерба.
"ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !"обозначает методы, несоблюдение которых может привести к повреждению 
автотранспортного средства.
ОПАСНОСТЬ !  Настоящий продукт жизненно важен для обеспечения безопасности 
автотранспортного средства, на котором он устанавливается, поэтому его монтаж должен выполняться 
только высококвалифицированным персоналом, прошедшим надлежащую подготовку или обладающим 
достаточным опытом монтажа и эксплуатации данного продукта. Монтажник должен иметь в своем 
распоряжении нужную для монтажа оснастку и обладать соответствующими знаниями и опытом, 
требующимися для выполнения техобслуживания автотранспортных средств. Ненадлежащий или 
неправильный монтаж вследствие несоблюдения указаний, приведенных в настоящих инструкциях, или 
в силу иных причин, приводит к утрате Ограниченной гарантии и возлагает на монтажника 
ответственность за вытекающий из этого физический или материальный ущерб. Компания BREMBO не 
несет ответственность за какой-либо материальный или физический ущерб, причиненный каким-либо 
лицом, находящимся за рулем автотранспортного средства с неправильно установленным на нем 
продуктом, или ущерб, нанесенный самому этому лицу.
ОПАСНОСТЬ !  Изношенные части, которые были заменены в данном Продукте, нельзя повторно 
устанавливать в других продуктах. Это может стать причиной нанесения материального и физического 
ущерба и даже смерти.
ВНИМАНИЕ !  В процессе замены продукта и сопутствующих материалов, например, тормозной 
жидкости, тормозных накладок, тормозных колодок и т.п., монтажник соприкасается с жидкостями и с 
компонентами, которые в соответствии с действующими нормативами можно считать "опасными 
отходами". При обращении с такими отходами, их повторном использовании и/или утилизации следует 
руководствоваться действующими нормативами. Несоблюдение таких мер предосторожности 
подвергает лицо, ответственное за создание такого рода отходов, преследованию в законном порядке в 
соответствии с законом по защите окружающей среды, а также может привести к нанесению 
физического и материального ущерба этому лицу или другим лицам.
ОПАСНОСТЬ !  Проверять, чтобы уровень тормозной жидкости находился всегда между отметками 
минимума и максимума, указанными на бачке. Неправильный уровень может привести к утечке 
тормозной жидкости или к снижению эффективности тормозной системы. Избыточное или 
недостаточное количество тормозной жидкости в бачке может привести к низкой работоспособности 
тормозов, а также к нанесению физических травм вплоть до смертельного исхода.
ВНИМАНИЕ !  Избегать сильных ударов и/или повреждения Продукта и его компонентов, потому что 
это чревато снижением эффективности и сбоями в работе. В случае необходимости заменить 
поврежденные компоненты.
ВНИМАНИЕ !  Для предотвращения телесных повреждений:
• Использовать соответствующие средства защиты, предотвращающие вдыхание пыли, 

образовывающейся в процессе очистки частей.
• При выполнении демонтажа и монтажа компонентов с острыми и режущими кромками обязательно 

надевать перчатки.
• Избегать контакта с кожей фрикционных материалов тормозных накладок и колодок, т.к. это может 

привести к получению ссадин.
• Не помещать руки в гнездо тормозных накладок при снимании поршней скобы сжатым воздухом, это 

может привести к сдавливанию кистей рук.
• Избегать прямого контакта с тормозной жидкостью, т.к. она способна вызвать раздражение кожи и 

глаз. При случайном контакте с тормозной жидкостью тщательно почистить загрязненный участок в 
соответствии с указаниями, предоставленными производителем автотранспортного средства или 
тормозной жидкости.

• Не подвергайте электрические компоненты действию электростатических зарядов и сильным ударам, 
так как это может привести к повреждению пластиковых деталей.

• Защищайте от воздействия влаги демонтированные электрические компоненты.
• Проверить на предмет правильного соединения всех электрических контактов, удостоверившись, что 

все сигнальные лампочки включаются. Если этого не происходит, то несрабатывание сигнальных 
лампочек может привести к снижению эффективности тормозной системы или к неисправности 
сигнализации торможения.

ОПАСНОСТЬ !  Не допускать попадания консистентной смазки или других смазочных материалов на 
тормозящие поверхности диска и тормозных накладок, так как это может нарушить эффективность 
тормозной системы и привести к нанесению тяжких телесных повреждений.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  Не использовать режущий инструмент для монтажа резиновых компонентов, 
это может привести к их повреждению. Обеспечить замену любых поврежденных частей.
Условные Обозначения
• Изображения носят ориентировочный характер. 

Перед тем, как приступить к замене, убедитесь, что применяемые 
запчасти соответствуют марке и модели автомобиля.
ВНИМАНИЕ !  Все колодки моста должны быть заменены 
одновременноСнимите колесо.
ВНИМАНИЕ !  Во время всех нижеописанных операций шланг для 
подачи на суппорт тормозной жидкости НЕ должен отсоединяться.
 Снимите колесо.
 Отметьте положения пружин, шплинтов, пальцев, колодок, 

сигнализатора износа и мест крепления к шасси и к суппорту. Эти 
отметки необходимы для правильности последующей установки 
деталей на место.

 Отсоедините кабель индикатора износа  1 , если таковой 
имеется, от клеммы на автомобиле, высвободив его в местах 
крепления к шасси и к тормозному суппорту.

 Для моделей, имеющих предохранительные шплинты  2 , 
снимите их с помощью плоскогубцев.

 В случае двухдискового суппорта снимите пружины  3  с 
помощью плоскогубцев.

 Выбейте палец/ пальцы  4  с помощью молотка и выколотки. 
Завершите их извлечение вручную, обращая внимание на то, 
чтобы удерживать пружины (если таковые имеются)  5  на своем 
месте.

 Снимите пружину/пружины  5 .
 Проверьте уровень жидкости. Откройте крышку бачка с 

тормозной жидкостью.
ВНИМАНИЕ !  Описанная ниже операция по отводу поршней 
вызывает увеличение уровня тормозной жидкости в бачке. Убедитесь 
в том, что уровень жидкости не может вызвать ее утечку, которая 
может привести к повреждению окрашенных частей автомобиля.

ФИКСИРОВАННЫЕ СУППОРТЫ типа  
 Слегка отведите поршни пинцетом или другим подходящим 

инструментом, упираясь им в изношенные колодки  6 .
Поршни следует отвести настолько, сколько потребуется для того, 
чтобы стало возможным снять изношенные колодки и установить 
на их место новые.

ПЛАВАЮЩИЕ СУППОРТЫ типа 
 Извлеките колодки, перемещая при этом корпус тормозного 

суппорта взад-вперед по направляющим втулкам  7 . При 
перемещении корпуса суппорта колодки слегка отходят от диска, 
что облегчает их снятие.

 Если ступенька, образованная износом диска, мешает снятию 
колодок, снимите корпус тормозного суппорта:
–  Открутите  8  болты с помощью гаечного ключа.
–  Возьмите отвертку и, используя ее как рычаг, вставьте в пазы 

на направляющих втулках.
–  Извлеките направляющие втулки  7  настолько, сколько 

потребуется для того, чтобы можно было снять 
держатель зажима  9 .

–  Полностью отделите корпус тормозного суппорта 10 от 
держатель зажима  9  и подвесьте его к шасси машины с помощью 
S-образного крюка.

ОПАСНОСТЬ !  Тормозные шланги должны оставаться в 
свободном состоянии, без натяжения. В случае их натяжения 
возможна разрыв шлангов и утечка тормозной жидкости.

ДЛЯ ВСЕХ ТИПОВ ТОРМОЗНЫХ СУППОРТОВ
 Снимите изношенные колодки  6 .
 Прочистите поверхность, на которую устанавливаются 

колодки, 11 используя подходящие для этого материалы и 
средства (например, влажную тряпку).

ВНИМАНИЕ !  Не используйте средства, которые могут привести к 
повреждению прокладок, такие как растворители на хлорной основе, 
бензин и т.д.
 Убедитесь в отсутствии каких-либо повреждений на поршнях и 

пылезащитных кожухах 12.
 Прочистите тормозную поверхность 13 диска 14 

обезжиривающим средством (например, растворителем SE47).
 Там, где это предусмотрено, подсоедините наконечник 

сигнализатора износа 15 к одной из новых колодок, заменив его в 
случае необходимости.

ВНИМАНИЕ !  При подсоединении наконечника сигнализатора износа 
обращайте внимание на то, чтобы его больший выступ был обращен к 
фрикционной поверхности колодки.
 Проверьте наличие в комплекте запчастей банки со смазкой.
 В случае, если таковая имеется, смажьте тыльную 16 и/или 

боковые стороны 17 колодок.
ОПАСНОСТЬ !  Наносите смазку только на металлическую часть 
тыльной и/или боковых поверхностей колодок.
 Убедитесь, что поверхности трения не загрязнены смазкой, в 
противном случае следует удалить все следы смазки с помощью 
наждачной бумаги.

ПЛАВАЮЩИЕ СУППОРТЫ типа 
Если корпус тормозного суппорта 10 остался установленным на 
держатель зажима  9 , сразу перейдите к пункту  данной 
процедуры.
Если корпус тормозного суппорта 10 был снят для того, чтобы 
сделать возможным извлечение колодок, снова установите его на 
держатель зажима  9 .
ВНИМАНИЕ !  Устанавливайте корпус суппорта очень осторожно, 
обращая внимание на то, чтобы не ударить об основание защитные 
кожухи держателя зажима.
 Тщательно прочистите гнезда держателя зажима,  9  

используя подходящие для этого материалы и средства (например, 
влажную тряпку). Установите корпус суппорта 10 на держатель 
зажима  9 .

 Вставьте направляющие втулки  7  в их гнезда на держателе 
зажима  9 .

 Вставьте два новых болта 18 и затяните их с 
моментом 100-120 Нм.

 Протолкните корпус суппорта 10 к машине по направляющим 
втулкам и прижмите его к диску 19.

 В случае заднего тормозного суппорта (с механизмом 
стояночного тормоза) возьмите ключ-шестигранник. 
Одновременно прижмите и закрутите резьбовую втулку, 20 чтобы 
поршень вернулся на место 21.

 Возьмите пинцет или другой подходящий инструмент и 
установите на место поршень 22 без шестигранного шлица.

 В случае переднего тормозного суппорта (без стояночного 
тормоза) возьмите пинцет или другой подходящий инструмент и 
установите на место поршни 22.

ВНИМАНИЕ !  При отводе поршней обращайте внимание на то, чтобы 
не повредить изолирующие кольца (если таковые имеются) и 
пылезащитные кожухи. Пылезащитные кожухи не должны быть ни 
изогнутыми, ни раздутыми. Если они раздуты, удалите воздух, 
обращая при этом внимание на то, чтобы не повредить кожухи.
 Потяните корпус тормозного суппорта в сторону от машины так, 

чтобы диск оказался в центре расстояния между поршнями и 
упорной поверхностью.

ДЛЯ ВСЕХ ТИПОВ ТОРМОЗНЫХ СУППОРТОВ
 Установите новые колодки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  Если на колодки нанесены стрелки, они 
должны быть ориентированы в направлении вращения диска.
ОПАСНОСТЬ !  Колодки следует устанавливать так, чтобы их 
сторона с фрикционным материалом была обращена к диску.
ВНИМАНИЕ !  Тормозная колодка с датчиком износа должна быть 
снова установлена в положение, занимаемое перед 
демонтированием.
 Установите пружины  5  и пальцы  6  в свои гнезда в суппорте и 

в колодках. Пальцы следует забить до упора с помощью молотка и 
выколотки.
Пружины следует устанавливать с учетом их возможной 
ориентации.

 Проверьте правильность установки пружин.
 Для моделей, имеющих предохранительные шплинты  2 , 

установите их с помощью плоскогубцев.
 Проверьте правильность установки шплинтов.
 Прикрепите кабель индикатора износа колодок (если таковой 

имеется)  1  к соответствующим местам на шасси и на тормозном 
суппорте.

 Подсоедините кабель индикатора износа колодок к клемме на 
автомобиле.

 Установите колесо на место.
 Нажимайте на педаль тормоза автомобиля до тех пор, пока 

усилие и ход педали не станут обычными.
 Проверьте уровень тормозной жидкости в бачке и при 

необходимости долейте ее.
 Закройте крышку бачка с тормозной жидкостью.
 Произведите обкатку колодок в соответствии с указаниями 

изготовителя автомобиля.
ОПАСНОСТЬ !  Во время первого периода эксплуатации новых, 
только что установленных колодок следует иметь в виду, что их 
эффективность торможения понижена и поэтому необходимо:
- ограничить скорость езды;
- избегать резких и продолжительных торможений.
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Leer y seguir atentamente las instrucciones.
Este documento proporciona las instrucciones (en adelante “Instrucciones”) 
de sustitución de las pastillas y del cable indicador de desgaste de los 
siguientes tipos de pinza:
 Pinzas fijas para freno monodisco.
 Pinzas fijas para freno bidisco.
 Pinzas flotantes con extracción radial de las pastillas, 

tipo 2x60/68.
Todas las informaciones dadas en esta hoja de instrucciones, salvo 
especificación contraria, valen para los tres tipos de pinzas.

Si el proveedor se encarga de instalar el producto, este documento debe ser entregado al 
usuario final que lo conservará durante toda la vida útil del producto. Si se traspasa la 
propiedad del vehículo en el que se instaló el producto, este documento debe ser entregado al 
nuevo propietario.

LIMITACIONES DE LA GARANTÍA
La presente garantía cubre los defectos de conformidad que se manifiesten en un plazo de dos 
años a contar desde la entrega del producto. El consumidor debe comunicar al vendedor el 
defecto de conformidad en el plazo de dos meses a partir de la fecha en la que se halló el 
defecto, el defecto, sin perjuicio de que la acción directa para reclamar el defecto termina en el 
plazo de veintiséis meses a partir de la entrega del producto. En caso de defecto de 
conformidad, el usuario tiene derecho a restablecer el producto mediante reparación o 
sustitución, o a una reducción adecuada del precio o resolución del contrato, de acuerdo con las 
disposiciones del art. 130 del Código del Consumo, si es aplicable.
LA PRESENTE CONSTITUYE LA ÚNICA GARANTÍA PROPORCIONADA EN RELACIÓN CON 
ESTE PRODUCTO Y SUSTITUYE CUALQUIER OTRA GARANTÍA, TANTO ORAL COMO ESCRITA. 
En caso se verifiquen defectos, el usuario debe:
- so pena de caducidad, comunicarlo por escrito al productor y al distribuidor dentro de sesenta 
días; al mismo tiempo, el usuario deberá facilitar una descripción del defecto hallado en el 
producto o en las partes devueltas, así como un recibo de compra del usuario original que 
identifique tanto el producto como la fecha de compra (ya sea comprado al por menor que 
vendido por un distribuidor como parte de la instalación del producto);

- enviar el producto que se supone defectuoso a Brembo S.p.A. en la sede de via Brembo 25 -
24035 Curno (BG) - Italia, mediante la cadena de distribución. 

La garantía no es válida en caso de:
- daños al producto causados, parcial o totalmente, por un uso indebido, accidente, incendio, 
corrosión química, uso para fines diferentes de los previstos, uso ilícito, empleo en un modelo 
diferente del previsto, instalación equivocada, instalación contraria a la indicada por el 
Fabricante, o falta de mantenimiento del producto de acuerdo a lo prescrito por el Fabricante 
en las instrucciones facilitadas;

- reclamaciones conectadas al confort, a la presencia de ruidos, vibraciones o escasa fluidez en 
la guía. 

El producto ha sido diseñado y fabricado para el modelo y el uso específico indicado en los 
catálogos Brembo  y/o por los distribuidores de los productos Brembo, ambos disponibles en el 
sitio Brembo (www.brembo.com). El producto se deberá utilizar de acuerdo con las normativas 
vigentes en los estados y/o en los países en que se utiliza el vehículo en el que está instalado el 
producto, incluyendo pero no limitado a la observancia de las normas del Código de Tráfico y 
previa obtención de cualquier autorización/homologación, permiso o licencia requerida por el 
estado y/o el país.  
Para los productos comercializados en los territorios de los Estados miembros de la Unión 
Europea, las presentes Limitaciones de Garantía operan de conformidad con lo previsto por la 
Directiva 85/374/CEE del Consejo del 25 de julio de 1985.
Para los productos vendidos en los territorios de Estados Unidos, estas Limitaciones de Garantía 
operan de conformidad con lo dispuesto por la normativa de carácter federal y estatal que 
resulte aplicable. 

INFORMACIONES GENERALES SOBRE LA SEGURIDAD
El presente producto BREMBO ha sido diseñado para respetar los mejores estándares de 
seguridad. Los productos no deben ser empleados para un uso diverso de aquel para el cual 
han sido diseñados y fabricados. El empleo para objetivos diversos, la modificación o la 
manipulación indebida del producto pueden alterar el funcionamiento del producto mismo y 
comprometer su seguridad. Las eventuales modificaciones o los empleos impropios anulan los 
Límites de Garantía y pueden hacer que quien utiliza el producto en estas condiciones, sea 
responsable por eventuales daños físicos o materiales causados a terceros.
En estas instrucciones,
"¡PELIGRO!" indica un procedimiento que si no se observa, tiene una elevada probabilidad de 
causar graves daños físicos o la muerte.
"¡ATENCIÓN!" indica un procedimiento que si no se observa, puede causar daños físicos.
"¡ADVERTENCIA!" indica un procedimiento que si no se observa, puede causar daños al 
vehículo.
¡PELIGRO!  El presente producto es de importancia vital para la seguridad del vehículo en el 
cual se lo instala y, por lo tanto, debe ser instalado por personal cualificado que haya recibido 
una adecuada formación o tenga suficiente experiencia en la instalación y en el uso al cual está 
destinado el producto. El instalador debe disponer de las herramientas adecuadas para la 
instalación y de los conocimientos y experiencia adecuados para encargarse del mantenimiento 
del vehículo. Una instalación inadecuada o incorrecta, debida a la no observación de las 
presentes Instrucciones u otro, anulará los Límites de Garantía y podría hacer que el instalador 
sea responsable por eventuales consecuentes daños físicos o materiales. BREMBO no será 
responsable por ningún daño material o físico causado a o por ninguna persona que conduzca 
un vehículo sobre el cual se haya instalado el producto en modo inapropiado.
¡PELIGRO!  Las partes usadas sustituidas por el presente producto no deben ser reinstaladas 
en otros productos. Ello podría causar daños materiales y físicos, incluida la muerte.
¡ATENCIÓN!  En el curso de la sustitución del producto y del material asociado, como el 
líquido de los frenos, las pastillas, las zapatas, etcétera, el instalador entrará en contacto con 
fluidos y componentes que pueden ser considerados "desechos peligrosos" por las normativas 
vigentes. Estos desechos deberán ser pues manejados, reciclados y/o eliminados según las 
normativas vigentes. La no observación de esta cautela expondrá a quien ha producido los 
desechos a las sanciones previstas por las leyes para la protección del ambiente y podría causar 
daños físicos y materiales a quien ha producido los desechos o a otras personas.
¡ PELIGRO !  Hay que asegurarse de que el nivel del líquido de los frenos se encuentre 
siempre entre el nivel máximo y el mínimo indicados en el tanque. Un nivel inadecuado puede 
provocar escapes de líquido de frenos o una reducida eficiencia de la instalación frenante. Una 
excesiva o insuficiente cantidad de líquido de frenos en el tanque puede causar un reducido 
funcionamiento de los frenos y provocar daños físicos y hasta la muerte.
¡ATENCIÓN!  Hay que evitar golpear con violencia y/o dañar el producto y sus componentes, 
pues ello podría reducir la eficiencia y causar malfuncionamientos. De ser necesario, sustituir los 
componentes dañados.
¡ATENCIÓN!  Para evitar daños físicos:
• Utilizar medios adecuados para evitar la inhalación de polvo levantado durante la limpieza de 

las piezas.
• Vestir siempre los guantes durante las operaciones de desmontaje y nuevo montaje de los 

componentes que presentan aristas cortantes.
• Evitar el contacto directo de la piel con el material de roce de pastillas y zapatas, pues ellas 

pueden provocar abrasiones.
• No introducir las manos en el asiento de las pastillas mientras se quitan los pistones de la 

pinza con el uso de aire comprimido, pues ello implica un riesgo de aplastamiento de las 
manos.

• Evitar el contacto directo con el líquido de frenos pues él puede irritar la piel y los ojos. En caso 
de contacto accidental, limpiar prolijamente siguiendo las indicaciones suministradas por el 
fabricante del vehículo o del líquido de frenos.

• Evitar las cargas electrostáticas y los golpes contra los componentes eléctricos que podrían 
dañar las partes de plástico.

• Proteger los componentes eléctricos desmontados contra la humedad.
• Asegurarse de que todos los contactos eléctricos estén conectados correctamente, 

comprobando que se enciendan las luces testigo de señal. Si ello no ocurre, el no 
funcionamiento de las luces testigo de señal puede causar una eficiencia reducida del sistema 
frenante o el malfuncionamiento de las señales de frenada.

¡PELIGRO!  Evitar el contacto de grasa y otros lubricantes con las superficies frenantes del 
disco y de las pastillas pues ello podría hacer ineficiente el sistema frenante y causar serios 
daños físicos.
¡ADVERTENCIA!  No utilizar herramientas cortantes para montar los componentes en goma 
pues podrían dañarse. Asegurarse de que las partes dañadas sean sustituidas.

CONVENCIONES
• Las imágenes son orientativas. 

Antes de comenzar la sustitución, cerciórese de que los repuestos sean 
compatibles con la marca y el modelo de vehículo.
¡ ATENCIÓN !  Las pastillas se han de cambiar simultáneamente en todo
el eje.
¡ ATENCIÓN !  Durante todas las operaciones que se describen a 
continuación, el tubo flexible de entrada de líquido de frenos a la pinza NO 
debe desconectarse.
 Desmonte la rueda.
 Marque las posiciones de los muelles, pasadores y pernos, de las 

pastillas, del cable del indicador de desgaste y de los puntos de 
fijación al chasis y a la pinza. Las marcas permitirán luego montar 
correctamente todos los componentes.

 Si el vehículo lleva indicador de desgaste  1 , desconecte el cable 
del terminal presente en el vehículo y libérelo de las fijaciones al chasis 
y a la pinza.

 En los modelos dotados de pasadores de seguridad  2 , quítelos 
con ayuda de unos alicates.

 En el caso de la pinza para freno con dos discos, extraiga los 
muelles  3  con unos alicates.

 Quite el perno (o los pernos) con  4  un martillo y un punzón. 
Termine la extracción a mano, manteniendo los muelles (si están 
presentes) en su  5  posición.

 Quite los muelles  5 .
 Controle el nivel del líquido. Quite el tapón del depósito de líquido de 

frenos.
¡ ATENCIÓN !  Las maniobras de retracción de los pistones descritas a 
continuación hacen subir el nivel del líquido de frenos en el depósito. Controle 
que el líquido no rebose, ya que estropearía la pintura del vehículo.

PINZAS FIJAS tipo  
 Aparte un poco los pistones con un separador u otra herramienta 

idónea, haciendo presión sobre las pastillas desgastadas  6 .
La retracción de los pistones debe ser tal que permita extraer las 
pastillas desgastadas y montar las nuevas.

PINZAS FLOTANTES tipo 
 Extraiga las pastillas mientras desliza el cuerpo de la pinza hacia 

delante y atrás sobre los casquillos de guía  7 . El desplazamiento del 
cuerpo de la pinza separa las pastillas del disco y facilita su extracción.

 Si el escalón creado por el desgaste del disco dificulta la extracción 
de las pastillas, desmonte el cuerpo de la pinza:
–  Desenrosque los tornillos  8  con una llave.
–  Haga palanca con un destornillador en los alojamientos de los 

casquillos de guía.
–  Extraiga los casquillos de guía  7  lo suficiente para separarlos del 

portapinza  9 .
–  Separe completamente el cuerpo de la pinza 10 y  9  cuélguelo del 

chasis del vehículo con un gancho en "S".
¡ PERICOLO !  Los tubos del líquido de frenos deben quedar libres, no 
tirantes. Si los tubos quedan tirantes, pueden romperse y perder líquido.

PARA TODOS LOS TIPOS DE PINZAS
 Quite las pastillas desgastadas  6 .
 Limpie la zona de apoyo de las pastillas 11 con un elemento 

apropiado, por ejemplo un paño húmedo.
¡ ATENCIÓN !  No utilice productos que puedan dañar las juntas, como 
disolventes nitrados o perclorados, gasolina, etc.
 Compruebe que los pistones y las cubiertas antipolvo estén en 

perfecto estado 12.
 Limpie la superficie de frenado 13 del disco 14 con un producto 

desengrasante, por ejemplo el disolvente SE47.
 Si el vehículo lleva indicador de desgaste, fije el terminal 15 a una 

de las nuevas pastillas (cámbielo si es necesario).
¡ ATENCIÓN !  Al conectar el terminal del indicador de desgaste, recuerde 
que el mayor saliente debe orientarse hacia la superficie de fricción de la 
pastilla.
 Controle si el kit de recambio incluye un envase de grasa.
 En caso afirmativo, engrase la parte trasera 16 o los flancos 17 de 

las pastillas.
¡ PERICOLO !  Aplique la grasa suministrada sólo en la parte metálica de 
los flancos o en la parte posterior de las pastillas.
Controle que las superficies de fricción no se ensucien de grasa; si esto 
sucede, límpielas a fondo con papel de lija.

PINZAS FLOTANTES tipo 
Si el cuerpo de la pinza 10 ha quedado montado en el portapinza  9 , pase 
directamente al punto  del procedimiento.
Si el cuerpo de la pinza 10 se ha desmontado para quitar las pastillas, 
colóquelo otra vez en el portapinza  9 :
¡ ATENCIÓN !  Monte la pinza con cuidado, controlando que las cubiertas 
de protección de los casquillos no se dañen por chocar contra el portapinza.
 Limpie esmeradamente los alojamientos de los casquillos de guía 

en el portapinza  9  utilizando materiales y producitos adecuados (por 
ejemplo un paño húmedo). Ubique el cuerpo de la pinza 10 en el 
portapinza  9 .

 Monte nuevamente los casquillos de guía  7  en sus los 
alojamientos en el portapinza  9 .

 Coloque dos nuevos tornillos 18 y enrósquelos con un par de 
100÷120 Nm.

 Empuje el cuerpo de la pinza 10 hacia el interior del vehículo, 
haciéndolo deslizar sobre los casquillos de guía hasta que haga tope 
contra el disco 19.

 Para las pinzas traseras (con mecanismo de estacionamiento), 
utilice una llave Allen. Empuje y enrosque al mismo tiempo el casquillo 
roscado 20 para retraer el pistón 21.

 Con un separador u otra herramienta idónea, retraiga el pistón 22 
que no tiene ranura hexagonal.

 En el caso de las pinzas delanteras (sin mecanismo de 
estacionamiento), utilice un separador u otra herramienta idónea para 
retraer los pistones 22.

¡ ATENCIÓN !  Durante la retracción de los pistones, tenga cuidado de no 
dañar los anillos aislantes (si los hay) y las cubiertas antipolvo. Las cubiertas 
antipolvo no deben torcerse ni hincharse. Si se hinchan, elimine el aire sin 
dañar las cubiertas.
 Tire del cuerpo de la pinza hacia el exterior del vehículo, hasta que el 

disco quede en el centro de la distancia que hay entre los pistones y la 
superficie de reacción.

PARA TODOS LOS TIPOS DE PINZAS
 Coloque las nuevas pastillas.

¡ ADVERTENCIA !  Si las pastillas tienen una flecha grabada, ésta debe 
coincidir con el sentido de rotación del disco.
¡ PERICOLO !  Monte las pastillas con el material de fricción del lado del 
disco.
¡ ATENCIÓN !  La pastilla con indicador de desgaste debe ser montada 
nuevamente en la posición ocupada antes del desmontaje.
 Coloque nuevamente los muelles  5  y los pernos  6  en los 

alojamientos practicados en la pinza y en las pastillas. Ponga los 
pernos a tope con un martillo y un punzón.
Coloque los muelles con la orientación original.

 Compruebe la correcta ubicación de los muelles.
 En los modelos dotados de pasadores de seguridad  2 , colóquelos 

con unos alicates.
 Compruebe la correcta ubicación de los pasadores.
 Si el vehículo lleva indicador de desgaste  1 , enganche el cable en 

las fijaciones de la pinza y, si corresponde, también en las del chasis.
 Conecte el cable del indicador de desgaste al terminal situado en el 

vehículo.
 Monte la rueda.
 Presione el pedal de freno del vehículo hasta que se restablezcan la 

fuerza y el recorrido habitual.
 Controle el nivel del líquido de frenos en el depósito y rellene si hace 

falta.
 Coloque el tapón del depósito del líquido de frenos.
 Efectúe el rodaje de las pastillas según las instrucciones del fabricante 

del vehículo.
¡ PERICOLO !  Recuerde que las pastillas nuevas recién montadas tienen 
menor eficacia de frenado, por lo cual es necesario:
- moderar la velocidad;
- evitar frenadas bruscas y largas.
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取り扱い説明書にしたがって注意して作業を行ってください。
本書は、以下のタイプのキャリパのブレーキパッドとウエア・インジケー
タ・ケーブルを交換するための指示（以下、「指示」と略）を提供するもの
です。
 固定キャリパー シングルディスク。
 固定キャリパー ダブルディスク。
 パッドのラジアルエクストラクト付きフローティングキャリ
パー、タイプ 2x60/68。

本作業書にある説明は、特に指摘のない場合は 3 種のすべてのキャリパー
に共通する説明となっています。

もし販売店により本製品の装着が行われた場合には、本手順書はエンドユーザーに
引き渡されなければなりません。エンドユーザーは、本製品の使用期間中、本手順
書を保管し続けなければなりません。本製品が装着された車輌の所有者の交替が
あった場合には、本手順書は、新しい所有者に引き渡されなければなりません。

製品保証に対する規定
この製品保証は、製品の受け渡しが行われた日から 2年間以内に認められた製品の
瑕疵に対して責任を負うものです。瑕疵発見後 2カ月以内に、消費者は販売業者に
対し製品の瑕疵を通告する義務があります。
なお、法的措置に訴えて瑕疵が認められた場合には、製品の受け渡しが行われた日
から 26 カ月に定められます。保証対象となる瑕疵の存在が認められた場合は、イタ
リア消費法典の第 130 条の定めるところにより、ユーザーは修理または代替製品へ
の交換、あるいは価格からの相応額の差し引きや契約の解消の救済手段を受ける権
利があります。
本製品保証規定は、本製品に関しての唯一のもので、他の口頭・書式の保証規定を
代行するものとします。 
瑕疵の発見をした場合、利用者は以下のことを順守しなければなりません。
- 全てのクレームは、保証対象となる瑕疵の発見後６０日以内に書面で製造者と販
売代理店になされなければ、保証の対象となりません。利用者は製品や返却され
た部品の欠陥の詳細や製品名や購入日の記載された最初の利用者の購入を証明す
るもの（販売代理店が販売した販売店において交換部品として本製品を購入した
場合も含む）を添えていなければなりません。

- 瑕疵があるとクレームされた製品は、株式会社ブレンボ (Brembo S.p.A.)　住所
via Brembo 25 -24035 Curno (BG) – Italia）まで販売代理店を介して返却されな
ければなりません。 

以下の項目は保証対象外となります。
- 誤った使用方法・事故・火事・化学侵食・本来の使用目的と異なった使用・違法
使用・指示されたものではないモデルに組み立てた使用・誤った組み立て・製造
者の指示に反する組み立てをした場合・同封の取り扱い説明書に従わずメンテナ
ンスを怠った場合による製品の一部または全体の損害。

- 快適性・騒音・振動または運転操作性に関する苦情。
本製品は、ブレンボの公式ウェブサイト（www.brembo.com）で入手することができ
る、ブレンボ社またはブレンボ社製品の販売店のカタログに記載されているモデル
および特定用途のために設計、生産されました。本製品は、本製品を組み立てる車
両を使用する国または州で施行されている法的規定（道路交通法の厳守、全ての基
準適合の許可・認定取得、および国や州で規定された免許書の取得などを含む）に
従って使用されなければなりません。
欧州連合諸国の領域内で販売された製品に関し、本製品保証の規定は、1985 年 7月
25 日付理事会指令 (85/374/CEE) が定めるところにより、それに適応した保証を付与
するものです。
アメリカ合衆国内で販売された製品に関しては、本製品保証に対する規定は、合衆
国もしくは州が定めた適用可能な規定に応じて保証を付与するものです。

安全に関するインフォメーション
本製品は、適用のある安全基準に従って設計されています。本製品は、製品が設計・
製造された本来の使用目的にそぐわない用途に使用されることを予測されていませ
ん。本来の使用目的とは異なる目的での使用、製品の改変又は不法改造は、製品そ
のものの機能を変質させ、製品の安全性を損なうことになります。そのような製品
の改変や目的外使用は、本製品保証規定を無効にし、かつ、そのように本製品を取
り扱った者は、他者への財産的損害や身体的損害に対して一切の責任を負わなけれ
ばならないものとします。
“ 危険！ ” との本手順書の記載は、本手順書の指示に従わずに作業を行った場合、
その作業が、深刻な身体的損害や、死に至る事故を引き起こす高度の危険性を伴っ
たものであることを示します。
“ 警告！ ” との本手順書の記載は、本手順書の指示に従わずに作業を行った場合、
その作業が、身体的損害を引き起こす危険性を伴ったものであることを示します。
“ 注意！ ” との本手順書の記載は、本手順書の指示に従わずに作業を行った場合、
車輌に損害を生じさせる危険性を伴ったものであることを示します。
危険！ 本製品は、本製品が装着された車輌の安全な運行を左右するものであり、製
品の装着及び使用に関して、本製品を扱うにふさわしい経験及び訓練を受けた技術
と資格のある人物によってのみ装着されることが想定されているものです。装着作
業実施者は、作業に適した工具、車輌修理を行うための知識や経験を有していなけ
ればなりません。不適切な装着又は間違った状態での装着は、それが過失によるか
本手順書に完全に従ってなされたかにかかわらず、本製品保証規定を無効にし、か
つ、そのように本製品を取り扱った装着実施者は、財産的損害や身体的損害に対し
て一切の責任を負わなければならないものとします。製造者（及び輸入者）は、装
着作業実施者が、本製品を不適切な方法で装着した車輌を運行する者や、その者に
よって引き起こされた損害や身体的損害に対しては、一切の責任は負いません。
危険！ 本製品により取り替えられた古い製品を再使用してはいけません。それは財
産的損害や死亡を含めた身体的損害をもたらす結果となりかねません。
警告！ 製品の交換に際して、ブレーキ液、ディスク（ブレーキ）パッド、ブレーキ
シューなど、装着作業実施者は、適用される法律・規則によって “ 有害廃棄物 ”
とみなされる液体や部品に接触する可能性があります。これらの廃棄物は、適用さ
れる法律・規則に従って、取扱い、再利用し、又は、破棄されなければなりません。
そのような取り扱いをしなかった場合、有害廃棄物を発生させた者は、環境に関す
る法律により処罰される恐れがあり、かつ、財産的損害や身体的損害を本人又は他
者に対して引き起こす危険性があります。
危険！ 常に、リザーバータンクの中のブレーキ液のレベルが、リザーバータンクに
表示されている最大レベルと最少レベルの間にあることを確認して下さい。不適切
な量のブレーキ液をリザーバータンク内に入れると、液漏れをしたり、ブレーキシ
ステムの効率を減殺する場合があります。リザーバータンクの中のブレーキ液が、
多すぎたり少なすぎたりした場合、ブレーキが正常に機能せず、財産的損害や死亡
を含めた身体的損害をもたらす結果となります。
警告！ 製品の機能を損なったり、製品の不調をもたらす可能性がありますので、製
品に打撃や損害を与えないでください。必要ならば、損傷した部品を交換してくだ
さい。
警告！ 身体的損害を回避するために：
• パーツの掃除中にホコリを吸い込まないよう、適当な装備をしてください。
• 常に、鋭角な部位の分解作業や組み立て作業を行う場合は、手袋を装着してくださ
い。

• 皮膚を損傷させる恐れがあるので、ディスクパッドやブレーキシューには直接手を
触れないでください。

• 圧縮された空気によりピストンが動き始めたら、手を押しつぶす恐れがあるので
ディスクパッドのある場所には手を差し込まない事。

• 目や皮膚に炎症を引きおこすことがあるので、ブレーキ液には直接手を触れないこ
と。万が一直接触れた場合は、ブレーキ液製造元や車輌製造元の指示に従って洗い
流すこと。

• 電気関連コンポーネントが静電気や衝撃を受けるとプラスチック製部分が損傷する
恐れがあります。

• 取り外した電気関連コンポーネントをぬらさないようにしてください。
• 電気系統がきちんと接続されていることを、警告灯（ワーニングランプ）の点灯を
もって点検し確認すること。これらが実行されない場合、警告灯（ワーニングラン
プ）の不調は、ブレーキシステムが正常に機能しない、もしくはブレーキコーショ
ンランプが正常に機能しない要因となります。

危険！ ブレーキ機能に影響を及ぼし、重大な身体的損害を引き起こすおそれがある
ので、潤滑油やその他油質のものをブレーキディスクやディスクパッドの表面に触
れさせないこと。
注意！ 破損させる恐れがあるので、先端の尖った器具でゴム性の部品の組み立てを
おこなわないこと。損傷のある部品は新しいものと交換すること。

取り決め事項
• 図解は参考用です。

交換作業を始める前に、交換部品の材質が車種に適したものであることを

確認してください。
警告！ ディスクパッドは必ず支えの上で、同時に交換してください。
警告！ 以下に示す作業では、キャリパーブレーキフルードパイプを外さ
ないように注意してください。
 ホイールを外します。
 スプリング、クリップ、ピン、パッド、磨耗インジケーター、およ
びフレームとキャリパーに取り付ける位置を書き留めておきます。
後にこれらの部品を正しく取り付けるのに必要となります。

 磨耗インジケーターのワイヤー 1 があれば、それをソケットから
外します。車体側やキャリパー側も同様にしてください。

 安全クリップ 2 がある場合、プライヤーで取り除いてください。
 ダブルディスクキャリパーの場合には、ペンチでスプリング 3 を
取り外してください。

 ハンマーとピンドライバーで、ピン 4 を押し出します。このとき
スプリング 5 を失くさないように押さえながら手で取り出してくだ
さい。

 スプリング 5 を取り外します。
 ブレーキフルードタンクの上にあるタンクキャップを外してタンク
内のフルード液面のレベルを確認してください。

警告！ 以下に示されているピストンを押し込む作業によってタンク内の
フルード液面が上昇します。このときブレーキフルードが漏れ出ないこ
とを確認してください。フルードが塗装部品に付着すると、塗装がはが
れる危険があります。

固定キャリパー  
 専用の工具または適当な工具で磨耗したパッド 6 を押しながら、
ピストンを少し押し戻してください。
ピストンを押し戻すことによって磨耗したパッドを引き抜いて新し
いものを挿入することができます。

フローティングキャリパー タイプ 
 ガイドブッシュ 7 にそってキャリパーボディを前後に滑らせな
がらパッドを引き抜きます。キャリパーボディを滑らせるとディス
クパッドが少し押し戻され、パッドが簡単に引き抜けるようになり
ます。

 ディスクの磨耗によって段差ができていてパッドを引き抜きにく
い場合には、キャリパーボディを取り外してください。
-  レンチでネジ 8 を外してください。
-  ドライバーをガイドブッシュのキー溝でてこのように使用しま
す。

-  キャリパーキャリアー  9 からガイドブッシュが離れるくらいま
でガイドブッシュ 7 を引き抜きます。

-  キャリパーキャリアー  9 からキャリパーボディ 10 を完全に分
離させます。車両のフレームに「S」字フックで下げ付けます。

危険！ブレーキフルードパイプは張った状態でなく、緩んだ状態になけ
ればいけません。パイプが張った状態だとパイプが損傷し、ブレーキフ
ルードが漏れ出ることになります。

全てのタイプのキャリパー
 磨耗したパッド 6 を取り除きます。
 適した材質のもの（湿らせた布など）でパッド 11 の台座を拭い
てください。

警告！ ガソリンやニトロペルクロールといったガスケットを損傷させる
可能性のあるものは使用しないでください。
 ピストンやダストカバー 12 に傷や破損がないことを確認してく
ださい。

 ソルベント SE47 等の溶剤を用いてディスク 14 の制動面 13 のグ
リースを除去し、きれいにしてください。

 磨耗インジケーターワイヤー 15 があれば、それを新しいパッド
に接続してください。また必要ならば交換してください。

警告！ 磨耗インジケーターワイヤーを接続する場合には、大きな突起の
ある方がパッドの摩擦面の方を向くように注意してください。
 交換用パーツキットの中にグリースが入っているかどうか確認して
ください。

 グリースが入っている場合、パッドの表面 16 または側面 17、あ
るいは表面と側面にグリースを塗布してください。

危険！備え付けのグリースは、パッドの側面と表面、もしくは側面また
は表面の金属部分のみに塗布してください。
摩擦面にグリースが付着しないように注意してください。もし付着した
場合は、サンドペーパーなどで完全に除去してください。

フローティングキャリパー タイプ
キャリパーボディ 10 がキャリアー 9 に設置されている場合は、手順の

に進んでください。

パッドを抜き取りやすくするためにキャリパーボディ 10 が取り外されてい

る場合には、キャリアー 9 が取り外されている場合には、キャリアー。

警告！ キャリパーを取り付ける際には、ブッシュのプロテクションカ
バーがキャリパーキャリアーにぶつかって損傷しないように充分注意し
てください。
 キャリアー 9 上のガイドブッシュの台座を、適した材質のもの
（湿らせた布など）で注意深く掃除をしてください。キャリパーボ
ディ 10 をキャリアー 9 取り付けてください。

 ガイドブッシュ 7 をキャリアー 9 の所定の位置に取り付けてく
ださい。

 新しいネジ 18 を2本挿し込み、100～ 120 Nmのトルクで締め付け
ます。

 キャリパーボディ 10 を車両の内側に向かって押し込みます。こ
のときキャリパーボディをディスク 19 に対してガイドブッシュ上を
滑らせます。

 リアキャリパー（停車装置付き）の場合は、六角ケーブルヘッド
用のレンチ（六角レンチ）を使用します。ねじ切りブッシュ 20 を押
しながら回して、ピストン 21 を押し込みます。

 専用の工具または適当な工具で、ピストン 22 を挿入してくださ
い（六角ケーブル無し）。

 フロントキャリパー（停車装置無し）の場合は、専用の工具また
は適当な工具で、ピストン 22 を挿入してください。

警告！ ピストンを押し込むときは、絶縁リング（備わっている場合）と
ダストカバーを損傷しないように注意してください。ダストカバーはね
じれたり膨らんだりしないようにしてください。ダストカバーが膨らん
でいる場合は、カバーを傷つけないように空気を抜いてください。
 キャリパーボディを車体の外側に向かって引いてください。このと
きディスクがピストンと反動面との距離の中央にくるようにしてく
ださい。

全てのタイプのキャリパー
 新しいパッドを挿入してください。
注意 ! パッド上の矢印がディスクの前進時回転方向と一致していること
を確認してください。
危険！パッドは摩擦材がディスクと接触する側に来るように取り付けて
ください。
警告！ ウェア・インジケーター付きのパッドは、解体作業の前に所定の
位置で組み立て直されていなければなりません。
 スプリング 5 とピン 6 をキャリパーとパッドの所定のハウジン
グに再び取り付けてください。ピンをハンマーとピンドライバーで
いっぱいまで押し込みます。
スプリングは進行方向に向けて取り付けます。

 スプリングが正しい位置にあるかどうか確認してください。
 安全クリップ 2 がある場合、プライヤーで取り付けてください。
 クリップが正しい位置にあるかどうか確認してください。
 磨耗インジケーターワイヤー 1 をキャリパーとフレームの所定の
位置に再び取り付けてください。

 磨耗インジケーターワイヤーを車両側のソケットに接続してくださ
い。

 ホイールを取り付けてください。
 ブレーキペダルの強さの感触とストロークが通常の状態に戻るまで、
何度かペダルを踏んでください。

 タンク内のブレーキフルードの量を確認してください。必要ならば
補充してください。

 タンクのキャップを閉じてください。
 車両メーカーの指示通りに、パッドの慣らし運転を行ってください。
危険！新しいパッドに交換した後は、ブレーキの効きが弱くなることが
あります。従ってしばらくの間は、
- ゆっくりと走ってください。
- 急ブレーキや、長くブレーキをかけないでください。
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